
GROUPE 6 BAUGRUPPE 6 GROUP 6 

SOUS- DÉSIGNATION DES CHAPITRES 
UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UND ER- DESCRIPTION OF CHAPTERS 

GROUPES GRUPPEN GROUPS 

6-133 Suspension moteur et BV 6-133 Motor-und Getriebeaufhiingung 6-133 Engine and gearbox suspension 

6-173 Pompe à essence - (Sauf IE) 6-173 Kraftstoffpumpe • (Mit Ausnahme IE) 6-173 Fuel pump • (Except IE) 

6-173/l Pompe à essence - (IE) 6-173/1 Kraftstoffpumpe - (IE) 6-173/l Fuel pump - (IE) 

6-174 Tuyauterie d'essence - (Sauf IE) 6-174 Kraftstoffieitungen - (Mit Ausnahme IE) 6-174 Fuel piping - (Except IE) 

6-174/1 Tuyauterie d'essence - (IE) 6-174/1 Kraftstoffleitungen • (IE) 6-174/1 Fuel piping - {IE) 

6-175 Réservoir d'essence 6-175 Kraftstoffbehalter 6-175 Fuel tank 

6-175/1 Anti-pollution sur alimentation essence ® <lIII> 6-175/1 Entgif'tungsanlage an Kraftstoffanlage ® ~ 6-175/1 Evaporative Joss control ® ~ 

6-182 Échappement (partie A V) 6-182 Auspufl'anlage (vorderer Teil) 6-182 Exhaust (front part) 

6-182/1 Échappement (partie AR) 6-182/1 Auspuffanlage (hinterer Teil) 6-182/1 Exhaust (rear part) 

6-235 Canalisations d'eau - (Sauf IE) 6-235 Kühlkreislauf • (Mit Ausnahme IE) 6-235 Water piping - (Except IE) 

6-235/1 Canalisations d'eau· (IE) - (BW) 6-235/1 Kühlkreislauf • (IE) - (BW-Getriebe) 6-235/1 Water piping - (IE) - (BW) 

6-242 Conduits de ventilation 6-242 Luftführung 6-242 Ventilation duct 

6-564 Dégivrage 6-564 Entfrostung 6-564 Defrosting 

6-564/1 Pulseur d'air 6-564/1 Geblase 6-564/1 Blower 

6-615 Pare-chocs A V 6-615 Stossstange, vorn 6-615 Bumper, front 

6-615/1 Pare-chocs AR - (BL) 6-615/1 Stossstange, hinten • (BL) 6-615/1 Bumper, rear - (BL) 

6-615/2 Pare-chocs AR • (BK) 6-615/2 Stossstange, hinten - (BK) 6-615/2 Bumper, rear - (BK) 

6-641/1 Condenseur et pulseur 6-641/1 Kondensator und Luftgebliise 6-641/1 Condenser and blower 

6-641/2 Canalisations de climatiseur 6-641/2 Leitungen für Klimaanlage 6-641/2 Tubing for air conditioner 

6-641/3 Compresseur de climatisation 6-641/3 Kompressor f. Klimaanlage 6-641/3 Compressor for air conditioner 

6-642 Chauffage -5 oc 6-642 Heizung -5 oc 6-642 Heating -5 oc 
6-642/1 Chauffage -15 oc - BL (XT) 6-642/1 Heizung -15 °C - BL (XT) 6-642/1 Heating -15 °C - BL (XT) 

6-642/2 Chauffage -15 oc -BK (XT) • AMBU 6-642/2 Heizung -15 oc . BK (XT) - AMBU 6-642/2 Heating -15 °C - BK (XT) • AMBU 

6-642/3 Bloc central de climatiseur 6-642/3 Zentraleinheit f. Klimaanlage 6-642/3 Central air conditioner unit 

6-643 Aération 6-643 Lüftung 6-643 Ventilation 

6-644 Commandes de chauffage -5 oc 6-644 Betiitigungszüge für Heizung -5 oc 6-644 Control units for heating -5 oc 
6-644/1 Boîtier de commande et aérateurs 6-644/1 Betatigungsgehiiuse und Belüfter 6-644/1 Control housing and vent. apertures 
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6-133 

1 NUMÉROS K Suspension moteur Motor-und Engine and gear-box 
et BV Getriebeaufhèingung suspension 

Avant BV Getriebe, vorn Front for gear-box 

1 DX 133·3 A 1 Inf. Traverse: Traverse: Crossmemher: 

2 DX 133·11 1 Sup. - - -
3 DX 133-201 A 2 Bras supports radiateur. Tragarm. Support bracket. 

4 DX 133·14 A 4 0 int. 15 - L 40. Bloc élastique : Silentblock : Ruhber bearing: 
- repère peinture blanche. - weisse Farbmarkierung. - white paint marking. 

5 DX 133-50 1 L 98 - h 32 - sup. Demi-bague. Gummischale. Half-bush. 

6 DX 133-57 4 9 X 15 X 40. Bague. Abstandshülse. Bush. 

7 D 133-58 ? e 1 • sup. Cale: Beilegscheibe : Shim: 
D 133-58 A ? e 2. - - -

8 DX 133-59 1 L 98 - h 30,5 - inf. Demi-bague. Gummischale. Half-bush. 

9 DX 133-60 1 Chapeau. Deckel. Clamp. 

10 23 462 009 M 4 THM9 X 18. Vis de traverse. Schraube f. Traverse. Screw. 
ZD 9346 200 u 

11 23 827 319 y 6 TH M9 X 30. Vis de traverse. Schrauhe f. Traverse. Screw. 
ZD 9382 730 w 

12 22 217 009 D 8 9,5 X 16 X 2. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9221 700 u 

13 ZD 9524 300 u 8 HM 9 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 

14 22 750 009 G 6 9,5 X 20 X 2,5. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9275 000 u 

15 zc 9621 027 u 4 TH 9 X 50. Vis. Schrauhe. Screw. 
2 



6-133 

Suspension moteur Motor-und Engine and gear-box 
1 NUMÉROS K et BV Getriebeaufhangung suspension 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Arrière moteur Motor, hinten Rear of engine 

16 DS 133-5 A 2 Bloc élastique, axe de Hint. Silentblock, Rubber bearing 
16 (repère couleur noire). Zuganker 16 (schwarze (black paint marking). 

Farbmarkierung). 

17 OD 5 412 041 H 2 16 X 125. Écrou de bloc. Rundmutter. Nut. 
DS 133-66 

18 DX 133-74 1 D- 0 16. Bras support. Motortriiger. Bracket. 

19 DX 133-75 1 G- 0 16. Bras support. Motortriiger. Bracket. 

20 DS 133-90 A 1 D. Support moteur. Motorstütze. Engine bracket 

21 Support moteur : Motorstütze : Engine bracket: 
DS 133-91 A 1 G. - - -
DX 133-289 A 1 G- (IE). - avec arrêt de gaine et - mit Anschlag und - with seath stop and 

poulie. Übertragungsrad. pulley. 

22 lD 5 412 042 u 1 Écran de bloc élastique D. Ahschirmung. Shield. 
DX 133-97 

23 D 133-107 4 D 7,5 X 26 X 4 .... 2/72. Rondelle des supports : Scheibe f. Motortriiger : Washer: 
6 G- (IE) --+- 2/72. - - -

26 192 539 L 4 D - 7,5 X 26 X 3 2/72--+-. - - -zc 9619 154 u 
6 G • (IE) 2112--.. - - -

24 ID 5 448 192 D 4 1 0 9,5. Plaquette. Halteblech. Plate. 
DS 133-139 

25 22 464 019 K 2 TH M 7 X 22,5. Vis inf. de bras. Schraube. Screw, lower. 
ZD 9346 400 w 

26 23 720 319 u 4 THM 7 X 25. Vis des supports. Schraube. Screw. 
ZD 9372 030 w 

27 23 827 319 y 4 THM9 X 30. Vis de bloc élastique. Schraube. Screw. 
ZD 9382 730 w 

28 23 850 009 D 4 TH M 9 X 25. Vis sup. de bras. Schraube. Screw. 
ZD 9385 000 u 

29 25 241 009 u 8 HM 7 X 100. Écrou des supports. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

30 22 514 019 y 7 Cr 7,3 X 12 - (IE). Rondelle. Scheihe. Washer. 
ZD 9251 400 u 

31 22 813 009 p 2 Cr 16,5 X 26. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9281 300 u 

32 ZD 9290 500 z 1 Co 7,2 X 18,2 - (IE). Rondelle. Scheibe. Washer. 

33 26 150 259 w 2 H 16 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 
zc 9615 025 u 

3 
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6-173 

1 NUMÉROS K Sauf (IE) Pompe à essence Kraftstoffpumpe Fuel pump 

1 2D 5 437 760 M 1 « Sev » - (Io) - R.p. 5 447 891 G - Pompe à essence : Kraftstoffpumpe : Fuelpump: 
DV 173-0 A d.e.o. 1-5 440 666 Z. 

ID 5 447 89I G 1 « AC » - (2o). - - -
2 N 173-10 1 « Sup ». Corps sans couvercle. Gehiiuse, ohne Deckel. Body without cover. 

3 N I73-11 1 Joint de couvercle. Deckeldichtung. Cover joint. 

4 N I73-12 1 Couvercle. Deckel. Cover. 

5 N I73-13 5 Vis de couvercle. Schraube f. Deckel. Screw for cover. 

6 N I73-I4 1 Corps inf. avec membrane Unt. Gehiiuse mit Body, lower, with 
et levier. Membrane und Hebei. diaphragm and lever. 

7 N I73-15 6 Vis de pompe. Schraube f. Pumpe. Screw for pump. 
8 ID 5 4I2 048 J 1 Guide de poussoir. Sti:isselführung. Guide for push-rod. 

DX 173-50 B 
9 ID 5 4I2 047 y 1 Joint de guide. Dichtung f. Sti:isselführung. Joint for guide. 

DX 173-82 
10 ID 5 4I2 049 V 1 Entretoise de pompe. Abstandshülse. Distance piece. 

DX 173-98 
Poussoir: Sti:issel: Push-rod: 

11 ID 5 4I2 050 F 1 L 48,06. -1 gorge. - 1 Nut. - 1 groove. 
DX 173-99 
ID 5 412 05I s 1 L 48,57. - 2 gorges. - 2 Nuten. - 2 grooves. 
DX 173-99 A 
ID 5 4I2 052 c 1 L 49,08. - 3 gorges. - 3 Nuten. - 3 grooves. 
DX 173-99 B 

12 DVF I74-3 1 BK-nylon. Tube d'alimentation : Zuführrohr : Feed tube: 
DX I74-3 1 BL. - - -

13 0 7 X 16. Flexible, vers carburateur : Schlauch zum Vergaser : Flexible tube to 
carburettor: 

2D 5 440 666 z 1 DV - DT - L 270. Z.6 ·Z..:11 . :, <'"/ - - -
DV 174-7 A 
DX I74-7 A 1 Sauf DV - DT - L 236. - - -

14 DS 174-77 A 2 Patte double. Greiferstück. Double clamp. 

15 ID 5 4I9 073 T 1 Flexible sur pompe. Gummiübergang an Flexible tube. 
DX 174-81 c Pumpe. 

16 ID 5 413 306 H ? Bague de protection. Schutzhülse. Protective sleeve. 
D 391-113 

17 23 663 OI9 D 2 THM 5 X 20. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9366 300 w 

18 22 334 OI9 B 2 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle de patte. Scheibe f. Greiferstück. Washer. 
ZD 9233 400 u 

19 25 242 009 N 2 HM 8 X 125. Écrou de pompe. Mutter f. Pumpe. Nut. 
ZD 9524 200 u 

20 26 140 389 N ? Collier de flexible. Schelle f. Schlauch. Collar f. tube. 
zc 9614 038 u 

Catalogiu 648 - C no 5 - 6-76 2 
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6-173/1 

1 NUMÉROS K (IE) Pompe à essence Kraftstoffpu mpe Fuel pump 

1 DX 173-202 A 1 «Bosch». Filtre à essence. Benzinfilter. Fuel fil ter. 

2 DX 173-249 A 1 Support de pompe. Pumpentriiger, Oherteil. Support for pump. 

3 DX 173-250 A 1 Bride de pompe. Pumpentriiger, Unterteil. Clamp for pump. 

4 DX 173-286 A 1 Patte support de pompe. Traglasche f. Pumpe. Support plate for pump. 

5 lD 5 423 768 A 1 Entretoise de pompe. Ahstandsstück f. Pumpe. Distance piece for pump. 
DX 173-290 A 

6 lD 5 423 769 L 1 Inf. Coupelle de butée. Anschlagteller. Cup for huft'er. 
DX 173-291 A 

7 Butée caoutchouc : Gummianschlag : Ruhher huffer: 

lD 5 423 767 p 1 Sup. - - -
DX 173-292 A 

ID 5 423 766 D 1 Inf. - - -
DX 173-293 A 

8 DX 173-900 A 1 «Bosch». Pompe électrique. Pumpe, elektrisch. Electric pump. 

Vis: Schrauhe: Screw: 

23 720 319 u 1 TH M 7 X 25. - de pompe. - f. Pumpe. - for pump. 
ZD 9372 030 w 
23 743 019 u 1 TH M 7 X 30. - de support. - f. Triiger. - for support. 
ZD 9374 300 w 

Rondelle: Scheihe: Washer: 

22 513 009 V 1 Cr 0 7. - de support de pompe. - f. Pumpentriiger. - for pump support. 
ZD 9251 300 u 
22 904 019 D 1 Co 7,2 X 14,2. - de pompe. - f. Pumpe. - for pump. 
ZD 9290 400 u 
26 187 519 w 4 «Pop». Rivet de patte support. Niet f. Traglasche. Rivet for support plate. 
zc 9618 751 u 

26 140 389 N ? «Hop». Collier. Schelle mit Schrauhe. Collar with screw. 
zc 9614 038 u 
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6-174 

1 NUMÉROS K Sauf (IE) Tuyauteries d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping 

1 DX 174-3 1 BL. Tube réservoir à pompe Schlauch zw. Tank und Feed tube (nylon): 
(nylon): Pumpe (Nylon) : 

DVF 174-3 1 BK. - - -

2 D 174-72 2 25 X 40 X 11. Œillet sur pied milieu. Ôse am Mittelpfosten. Eyelet on center pillar. 

3 DS 174-82 1 L 280 - 0 8-17. Flexible du tube souple. Gummiübergang von Feed tube union. 
Zuleitung. 

Bouchon remplissage inox : Einfüllstopfen, rostfrei : Filler cap (staiuless ): 

4 DX 175-03 1 - ordinaire. - einfach. - plain. 

zc 9857 132 u 1 - antivol amovible (non - mit abnehmbarer - with removable 
ventilé). Diebstahlsicherung (nicht antitheft device (not 

Belüfted). ventilated). 

D 175-4 A 1 L 689 - BL. Tubulure de remplissage : Einfüllstutzen : Filler pipe: 

DB 175-4 1 L 920 - BREAK - COMM - AMBU. - - -

5 DF 175-4 1 L 240- FAMI. - - -

6 0 38 X 47. Raccord de tubulure : Schlauch für Einfüllrohr : Sleeve on filler neck: 

D 175-9 A 1 L 163. - - -
DF 175-9 1 L 90- FAMI. - - -

7 zc 9807 107 u 1 Collerette de remplissage. Dichtring f. Stutzen. Sealing ring for filler pipe. 

8 DS 175-63 2 Patte de tube d'air. Lasche f. Entlüftungsrohr. Collar for air pipe. 

9 D 175-66 2 11 X 18 X 147 ~ 2/74. Manchon du tube d'air. Gummistutzen für Air pipe union. 
2/74 ~. Entlüftungsrohr. 

6D 5 447 195 s 2/74 ~. - - -

10 D 175-72 1 h 39 - entr. 60. Collier de tubulure. Schelle. Collar. 

11 D 175-80 1 19 X 29 X 3. Rondelle de mise à Gummiring. W asher for air vent cup. 
l'atmosphère. 

12 DS 175-81 1 Ext. Coupelle de mise à Abdeckblech am Air vent cup. 
l'atmosphère. Entlüftungsrohr. 

Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 2 



6-174 

NUMÉROS K 
Tuyauteries d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping 

1 Sauf (IE) 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 DS 175-84 A 1 BL - rilsan. Tube de mise à Entlüftungsrohr : Air vent pipe: 
l'atmosphère : 

DF 175-84 A 1 FAMI - rilsan. - - -
DJB 175-284 A 1 BREAK - COMM - AMBU - rilsan. - - -

14 21 062 009 F 2 12 X 21 X 5. Œillet de tube de prise Gummiose für Eyelet. 
ZD 9106 200 u d' . Entlüftungsrohr. ru.r. 

15 21 065 009 F 3 22 X 38 X 8. Œillet de tube Gummiiise f. Zuleitung. Eyelet. 
ZD 9106 500 u d'alimentation. 

16 ZD 9468 800 z 1 TFB 5 X 35. Vis de coupelle. Schraube f. Blechteller. Screw. 

17 ZD 9231 900 u 6 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

Collier: Schelle: Collar: 
18 zc 9614 000 u 2 L 474. - de raccord. - f. Verbindung. - for sleeve. 

26 140 119 D 2 L 190. - de manchon de prise - f. Entlüftungsstutzen. - for air pipe union. zc 9614 011 u d' . ru.r. 

19 22 770 009 y 6 5,5 X 12 X 1. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9277 000 u 

PO Pièces spéciales Spez:ialteile Special parts 

20 ID 5 427 590 u 1 Filtre. Filter. Filter. 
DM 175-13 

21 DM 175-110 1 Support de filtre. Halternng f. Filter. Filter support. 

3 
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6-174/1 

1 NUMÉROS K (IE) Canalisation d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping 

1 DS 174-66 ? Gaine de protection. Schutzhülle. Protective sheath. 

2 D 174-72 2 25 X 40 X 11. Œillet. ôse. Grommet. 

3 DS 174-73 1 ARD. Support sur longeron. Triiger am Langstriiger. Support on siderail. 

4 DS 174-77 A 2 Patte. Greiferstück. Double lug. 

5 D 174-80 1 Support sur pied A V. Triiger am Vorderpfosten. Support on front pillar. 

Tube: Rohr: Tube: 

6 DX 174-203 A 1 L 625 - 0 6,6. - entre réservoir et filtre. - zw. Behiilter u. Filter. - between tank and filter. 

7 DX 174-204 A 1 L 1025 - 0 6,6. - en y, de retour. - y - formig. - in y form. 

8 DX 174-205 A 1 L 250 - 0 6,6. - entre filtre et pompe. - zw. Filter u. Pumpe. - between filter and pump. 

9 DX 174-206 A 1 L 330 - 0 15 - ext. - toilé de pompe. - f. Pumpe (m. Stoff). - with material for pump. 

10 DX 174-207 A 2 L 1600 - 0 6,6. - - -

11 DX 174-266 A 2 Gaine caoutchouc. Gummihülle. Rubber sheath. 

12 ID 5 419 074 D 1 L 85. Patte avec tube. Lasche mit Rohr. Lug with pipe. 
DX 144-254 À 

13 DX 174-277 A 2 Patte double sur longeron. Greiferstück am Double lug on siderail. 
Liingstriiger. 

Raccord souple : Verbindungsschlauch: Flexible union: 

14 DX 174-282 A 1 L 157 • 0 ext. 18. - de rampe (toilé). - für Zylinderrohr - for cyl. pipe (with 
(mit Stoff). material). 

15 DX 174-281 A 1 L 335 - 0 ext. 15. - de régulateur. - für Regier. - for regulator. 

16 DX 174-283 A 2 L 90 - 0 ext. 17. - de réservoir. - für Behiilter. - for tank. 

17 DX 174-284 A 2 L 40 - 0 int. 9,75. - de filtre. - für Filter. - for filter. 

1 - de pompe. - für Pumpe. - for pump. 

18 DX 174-285 A 1 L 50 - 0 int. 7,75. - de pompe. - für Pumpe. - for pump. 

19 ID 5 421 198 R 1 L 70 - 0 int. 7,75. - de tubes de retour. - für Rücklaufrohr. - for return tube. 
DX 174-286 A 

2 



6-174/1 

NUMÉROS 
Canalisation d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping 

I K (IE) (Forts.) (Cont.) (Suite) 

20 ID 5 420 594 A 1 Bague souple fendue. Gummihülse, geschlitzt. Flex. bush, split. 
DX 174-292 A 

21 DX I75-03 1 Bouchon de remplissage : · Einfüllstopfen : Filler cap: 
zc 9857 I32 u 1 - antivol. - mit Diebstahlsicherung. - locking. 

22 D 175-4 A 1 L 689. Tubulure de remplissage. Einfüllstutzen. Filler pipe. 

23 D 175-9 A 1 Raccord de tubulure. Schlauch f. Stutzen. Union f. filler pipe. 

24 DS I75-63 2 Patte tube d'air. Lasche f. Enlüft.-Rohr. Collar f. air vent pipe. 

25 D I75-66 2 11 X 18. Manchon de tube d'air. Gummistutzen. Sleeve f. air vent pipe. 

26 D I75-72 1 h 39 - entr. 60. Collier de tubulure. Schelle f. Einfüllstutzen. Collar f. filler pipe. 

27 D I75-80 1 19 X 29 X 3. Rondelle de coupelle. Gummiring für Blech. W asher f. cup. 

28 DS 175-8I 1 Coupelle extérieure. Ahdeckblech. Air vent cup. 

29 DS I75-84 A 1 Tube de mise à Entlüftungsrohr. Air vent pipe. 
l'atmosphère. 

30 AY 614-77 1 L 80. Collier: Schelle: Collar: 
ID 5 4I2 350 s 1 L 100. - - -
D 334-204 

31 lD 5 413 306 H 2 Bague de protection. Schutzhülse. Protective sleeve. 
D 391·113 

32 ID 5 413 292 F 1 L 55. Flèche caoutchouc. Gummischelle. Rubber collar. 
DS 9391-141 L 
21 062 009 F 2 12 X 21 X 5. Œillet tube de prise d'air. Ôse f. Entlüftungsrohr. Eylet f. pipe. 
ZD 9106 200 u 
21 065 009 p 2 22 X 38 X 8. Œillet tube alimentation. Ôse f. Zuleitung. Eyelet f. pipe. 
ZD 9106 500 u 
ZD 9468 800 z 1 TFB M 5 X 35. Vis fixation coupelle. Schraube f. Abdeckhlech. Screw f. air vent cup. 
23 663 319 D 5 TH M 5 X 20. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9366 330 w 
25 259 019 E 6 HM 5 X 80. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9525 900 w 
25 22I 009 c 1 HM 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9522 100 u 

3 



6-174/1 

NUMÉROS 
Canalisation d'essence Kraftstoffleitungen Fuel piping 

1 K (IE) 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

zc 9614 000 u 2 L 474. Collier sur raccord. Schelle an V erbindung. Collar on union. 
26 140 119 D 4 L 240. Collier sur manchon. Schelle a. Gum.mistutzen. Collar on sleeve. 
zc 9614 011 u 
26 140 429 y ? Collier sur canalisation. Schelle an Leitung. Collar on piping. zc 9614 042 u 
22 770 009 y 1 5,5 X 12 X 1. Rondelle sur coupelle. Scheibe am Abdeckblech. W asher on cup. 
ZD 9277 000 u 
zc 9807 107 u 1 Collerette de remplissage. Dichtring f, Einfüllstutzen. Sealing ring f. fi.lier pipe. 
26 140 239 H ? Collier sur sortie pompe Schelle an Pumpe. Collar on pump. zc 9614 023 u à essence. 

6 
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6-175 

1 NUMÉROS K Réservoir d'essence Kraftstoft'behalter Fuel tank 

1 DX 173-88 A 1 h 44. Bloc filtrant. Filterelement. Filter unit. 
DX 173-288 A 1 (IE). Corps nu de filtre. Filtergehiuse o. Ausrüst. Filter body, only. 

2 6D 5 410 268 L 1 L 1250. Réservoir d'essence métal: Benzintank, aus Metall : Metal tank: 

6D 5 410 269 X 1 (IE) • 65 L. - - -
DVF 175-1 1 L 710 • FAMI-AMBU 6/74 ~- - - -
6D 5 433 271 u 1 (IE) • FAMI • L 710. - - -

3 DS 174-73 1 Support de tube. Halteblech f. Zuleitung. Support on sidemember. 

4 DX 174-78 1 Pastille. Nylon-Stopfeu. Nylon cap. 

5 D 174-80 1 Support de tube. Halteblech f. Zuleitung. Support on front pillar. 

6 lM 5 412 295 u 3 4,5 X 8 X 0,5. Joint de rhéostat. Fiberdichtung. Fiber joint. 
A 174-84 

7 DM 175-5 A 1 12 V·« Jaeger » 
R.p. 5 434 968 P 

~ 6/73. Rhéostat: Messrheostat : Gange unit: 

d.e.o. 3-ZD 9451 630 W. 

ID 5 434 968 p 1 12 V·« Jaeger » 6/73 ..... - - -
DF 175-5 C 1 FAMI • JAEGER ~ 9/73. - - -

R.p. 5 434 970 L. 

ID 5 434 970 L 1 FAMI • JAEGER 9/73 ..... - - -

8 Bouchon de vidange : Ablassstopfen: Drain plng: 

lT 5 419 945 w 1 0 8 X 100 R.p. 5 451 497 C. - - -
A 9175-914 L 
DX 175-14 1 0 30 X 150. - côté réserve. - Reserveseite. - reserve side. 

9 D 175-17 3 Garniture de trappe Garnitur f. Zugangsklappe. Rubber for tank access. 
d'accès. 

10 D 175-18 2 L 480. Sangle de réservoir : Spannband: Strap: 
DF 175-18 2 L 760 - FAMI • AMBU 6/74 ~- - - -

11 Joint de bouchon de Dichtung für Drain plng joint: 

DX 175-46 B 1 30,4 X 39 X 4. vidange: Ablassstopfen : 
- (nylon). - (Nylon). - (nylon). 

22 462 009 X 1 8,2 X 12 X 1. 
- (fibre). - (Fiber). - (fibre). ZD 9246 200 u 

Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 
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NUMÉROS 
Réservoir d'essence Kraftstoffbeholter Fuel tank 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

12 DM 175-53 L47. Câle de réservoir : Gumm.mtücktTank: Packing for tank: 

4 Sanf FAMI. - - -
7 FAMI. - - -

13 D 175-54 2 L 45 - Sanf F AMI. Cale de sangle. Gummistück für 
Spannband. 

Packing for strap. 

14 D 175-67 6 380 X 25 X 2. Bande sous réservoir : Streifen unter Tank : Strip under tank: 

DF 175-67 6 265 X 60 X 2 - F AMI. - - -
DF 175-55 2 75 X 35 X 2 - FAMI - - -

R.p. DF 175 - 67. 

15 D 175-60 6 L40. Butée. Anschlag. Anti-rattle pad. 

16 DM 175-103 2 AV. Attache de sangle. Fangstück f. Zugband. Front clamp for strap. 

17 D 175-108 2 l 50 - L 540. Garniture de réservoir. Gamitur f. Tank. Strip on tank. 

18 23 663 019 D 3 TCB M 4 X 30. Vis de rhéostat. Schraube f. Rheostat. Screw. 
ZD 9366 300 w 

19 ZD 9452 000 w 3 TH M 5 X 20. Vis. Schraube Screw. 

20 ZD 9454 000 z 2 TCB M 5 X 40. Vis des sangles. Schraube f. Zugband. Screw. 

21 lS 5 402 981 E 1 36 X 55 X 1,5. Joint de rhéostat. Dichtung f. Rheostat. Joint for gauge unit. 

Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 4 
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Anti-pollution Entgiftungsanlage Evaporative loss 
1 NUMÉROS K @ ~ - Sauf (IE) sur alimentation 

d'essence an Kraftstoffanlage control 

1 DX 175-206 A 1 Réservoir de récupération. Sammler f. Dünste. Vapour box. 

2 GX 03 235 01 A 1 Cartouche charbon actif. Kohlenpatrone. Coal cartridge. 

Durit: Schlauch: Tube: 
3 GX 02 228 01 A 1 3,5 X 6 X 50. - d'entrée. - zur Zuführung. - inlet. 

4 2D 5 419 315 y 1 13 X 18 X 700. - cartouche à filtre. - Patrone zum Filter. - cartridge to filter. 
DX 175-238 A 

5 DS 175-68 1 11 X 18 X 70. - de tube air à tubulure. - Luftrohr zum - air pipe to filler pipe. 
Einfüllstutzen. 

6 DX 175-243 A 1 5 X 10. - de sortie. - zum Ablauf. - outlet. 

7 2D 5 419 319 s 1 5 X 11 - 9 X 15 - L 400. - d'entrée sur cartouche. - f. Zuführung am Filter. - filter inlet. 
DX 175-244 A 

8 D 175-66 1 11 X 18 X 147. - de tube à réservoir. - Rohr zum Behiilter. - pipe to tank. 

9 Canalisation des vapeurs Leitung f. Benzin-Dünste : Petrol vapour piping: 
d'essence : 

DX 175-284 A 1 BL. - - -
DJB 175-285 A 1 BK. - - -

Gaine caoutchouc : Gummihülle : Rubber sheath: 

10 AY 644-99 1 15 X 22 X 60. - sur tube nylon. - am Nylon-Schlauch. - on nylon tube. 

11 DM 174-66 1 15 X 22 X 85. - sur tube nylon. - am Nylon-Schlauch. - on nylon tube. 

12 DX 175-204 A 1 4,5 X 6 X 700. Tube souple nylon. Nylon-Schlauch. Nylon tube. 

13 DS 175-63 2 Patte de tube d'air. Lasche f. Luftrohr. Lug f. air pipe. 

14 DX 175-219 A 1 Sangle élastique. Band. Elastic belt. 

15 DX 175-272 A 1 0 186 - 2 0 entr. 46. Collier. Schelle. Collar. 

16 lD 5 420 550 X 6 Collier caoutchouc. Gummischelle. Rubber collar. 
D 9391-125 L 

17 21 062 009 F 2 12 X 21 X 5. Œillet caoutchouc : Gummiiise: Rubber grommet: 
ZD 9106 200 u 
ZD 9107 200 u 1 32 X 48 X 8 - BK. - - -

DS 174-93 1 L 70 - e 0,5. Patte de protection sous Schutzlasche unter Protection lug under front 
traverse A V. vorderer Traverse. member. 
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CHECKING THE ELECTRONIC FUEL INJECTION SYSTEM.

IMPORTANT:- No chocks can be carried out without the use of the Special Bosch 
EF AW 220 Test Unit, which enables every part of the Electronic Fuel 
Injection system to be checked except for the Electronic Control Unit 
itself.

NOTE:- In case of malfunctioning of the engine, carry out the normal 
checks of the ignition system and of the Basic settings and Clutch 
re-engagement Control on cars with hydraulic gearchange, before 
suspecting the Injection System.

In the event of trouble attributable to the Electronic Fuel Injection 
System,the following sequence of checks must be carried out in the order 
stated :-

1) Check the components of the injection system with the Bosch Test Unit, 
scrupulously following the sequence laid down.

All these components must be checked with the Electronic Control Unit 
disconnected.

2) If no fault is found during the course of the tests the Electronic 
Control Unit should not yet be pronounced faulty, the five earth leads should 
be carefully checked first:-

- from the voltage regulator (a) t o the battery;
- from the injection system harness (b) to the regulator;
- from the battery (c) t o the water pump;
- from the electric fuel pump(d) to the car body;
- from the "battery to the car body (e).
(Check the tightness of the bolts, and pull the leads gently to ensure
that they are properly secured to their terminals. Use an ohmmeter
to check continuity between terminals.)

3) If the earth-leads are in good condition, disconnect the field 
(excitation) lead (yellow sleeve) from the alternator and drive the car.
If the trouble disappears, check the alternator and regulator; replace 
whichever is faulty.

If trouble persists, change the Electronic Control Unit.

IMPORTANT :- Certain actions must be avoided at all costs, as they will 
damage the components of the Electronic Fuel Injection System, in particular 
the Electronic Control Unit:-

1) Never use a rapid charger, never carry out arc or spot welding on the
car without first having disconnected both battery leads.

2) Never use a test lamp to check continuity of circuits (damage to micro- 
contacts).

3) Never strike a spark t o t e s t whether a lead, is alive.
4) Never start a vehicle with a voltage exceeding 12 volts.
5) Never force a connector onto the unit concerned, take note of the



inhibitor chamfers on the connector.
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1 NUMÉROS K 
Échappement 

Partie AV 

Auspuffonloge 
Exhoust - Front port 

Vorderer Teil 

4D 5 429 136 y 1 Ensemble pot principal. Gesamtteil Main silencer assy. 
Hauptauspufftopf. 

1 DS 182-4 1 Tube flexible. Biegsames Rohr. Flexible pipe. 

2 DX 182-44 1 Tube A V double. Vord. Doppelrohr. Front pipe, double. 

3 DX 182-60 A 2 2 0 8,5 • entr. 72. Joint de tube AV. Dichtung f. vord. Rohr. Gasket for front pipe. 

4 lD 5 453 268 c 1 Collier de tube flexible. Schelle f. biegsames Rohr. Collar for flexible pipe. 
DS 182-78 

5 DX 182-79 D 1 Collier de tube A V. Schelle f. vord. Rohr. Collar for front pipe. 

6 DX 182-277 A 1 Patte renfort. Lasche, verstiirkt. Reinforced lug. 

7 DX 182-117 D 1 Support de tube flexible. Halterung f. biegsames Support for flexible pipe. 
Rohr. 

8 lD 5 412 277 y 2 Silenthloc entre ressorts. Silentblock zw. Federn. Flexible linkage. 
DX 182-122 

9 4D 5 453 267 s 1 Pot principal. Hauptauspufftopf. Main silencer. 
DX 182-1 

10 DX 183-45 1 G. Support d'étrier: Trager f. Bügel zur Support plate: 
Federbefestigung : 

DX 183-45 A 1 D. - - -

11 DX 183-61 1 Écran. Abschirmung. Shield. 

12 DX 183-62 1 Écran. Ahschirmung. Shield. 

13 lD 5 447 520 z 
DS 183-70 A 

2 Étrier de ressort. Bügel f. Feder. Clamp for spring. 

14 lD 5 446 859 p 2 lnf. Ressort. Feder. Spring. 
DX 182-123 

15 DX 182-128 2 Sup. Ressort. Feder. Spring. 

16 ID 5 447 266 N 4 35 X 23,5 X 17. Cale caoutchouc. Gummiplatte. 
Paking, rubber. DS 183-72 À 

17 OD 5 446 865 E 24 X 8,2 X 2. Rondelle fibre : Fiberscheibe : Fibre washer: 
DS 183-83 

8 - d'écran. - f. Abschirmung. - for shield. 

2 - de silentbloc. - f. Silentblock. - for flexible linkage. 

2 



6-182 

Échappement Auspuffanlage Exhaust - Front part 
1 NUMÉROS K Partie AV Vorderer Teil 

(Cont.) 
(Suite) (Forts.) 

18 23 661 319A ? TH M 5 X 16. Vis d'écran. Schraube f. Ahschirmung. Screw for shield. 
ZD 9266 130 w 

19 23 683 009 L 2 TH M 6 X 20. Vis d'écran. Schraube f. Ahschirmung. Screw for shield. 
ZD 9368 300 U 

20 23 719 019 z 8 TH M 7 X 20. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9371 900 u 

21 23 706 319 F 1 TH M 7 X 22. Vis de tube flexible. Schraube f. biegsames Screw. 
ZD 9370 630 w Rohr. 

22 23 720 019 u 1 TH M 7 X 25. Vis de collier. Schraube f. Schelle. Screw. 
ZD 9372 000 w 

23 25 261 029 c l HM 7 X 100. Écrou. Mutt~. Nut. 
ZD 9526 100 z 

24 25 262 019 N 4 HM 8 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9652 200 w 

25 22 763 009 L 6 7,5 X 30 X 2. Rondelle. Scheihe. Washer. 
ZD 9276 300 U 

26 zc 9615 772 u 4 Écrou de tube A V. Mutter f. vord. Rohr. Nut. 

27 zc 9615 732 u 2 Écrou clip. Clipsmutter. Nut clip. 

28 26 192 379 X ? 5,25 X 15 X 1,5. Rondelle. Scheihe. Washer. 
zc 9619 133 w 

29 22 363 009 K 2 6,15 X 14. Rondelle. Scheihe. Washer. 
ZD 9236 300 u 

Clil1J ~ Pièce spéciale Spezialteil Special part 

2 DX 182-44 1 Tube A V double. Vorderes Rohr, doppelt. Front pipe, double. 

3 
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1 NUMÉROS K ~chappement Auspuffanlage 
Exhaust - Rear part 

Partie AR Hinterer Teil 

1 4D 5 429 138 V 1 TT. Ensemble tube entre pots. Gesamtteil Rohr Pipe assy (between 
zwischen Topfen. silencers. 

2 4D 5 429 142 N 1 TT. Ensemble pot de sortit. Gesamtteil Austrittstopf. Silencer assy. 

3 4D 5 423 644 c 1 D - TT - R.m.p. 4/72 ~. Pot de sortie avec tube. Austrittstopf m. Rohren. Silencer with pipes. 

4 DX 182-3 2 Tube entre pots. Rohr zw. Topfen. Pipe between silencers. 

5 5 406 149 p 1 Sup. AV - R.m.p. Demi-collier. Schellenhiilfte, Half collar. 

6 ID 5 410 4I2 B 1 Inf. AV Demi-collier. Schellenhiilfte. Half collar. 
DX 182-69 

7 ID 5 453 269 N 2 AR. Demi-collier. Schellenhiilfte. Half collar. 
DX 182-76 

8 DX 182-80 2 96 X 30 X 8 - BL ~ 7/72. Bande caoutchouc : Gummistreifen : Rubber strip: 
4 96 X 30 X 8 - BK. - - -

DX 182-80 A 2 126 X 30 X 8 - BL 7/72 ~. - - -
DX 182-80 B 1 103 X 30 X 8 - BL. - - -

9 D 182-84 2 28 X 28 X 15. Plaquette de bande. Plakette f. Gummistreifen. Plate for band. 

10 lD 5 410 472 D 6 8 X IO X 17. Entretoise de bande. Abstandsbüchse. Distance bush for band. 
D 182-85 

11 DX 182-87 2 Butée. Anschlag. Rubber buffer. 

12 DX 182-101 2 DàG. Collier AR. Hint. Schelle. Collar, rear. 

13 23 746 OI9 c 2 THM 7 X 38 ~ 9/72. Vis de collier : Schraube für Schelle : Screw for collar: 
ZD 9374 600 w 

23 459 019 M 2 THM 7 X 35 9/72 ~. - - -
ZD 9345 900 w 

14 25 210 009 M 10 HM 7 X 100. Écrou de collier. Mutter f. Schelle. Nut for collar. 
zc 9615 044 u 

2 
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~chappement Auspuffanlage Exhaust - Rear part 
1 NUM11':ROS K Partie AR Hinterer Teil 

(Suite) (Forts.) 
(Cont.) 

DàD@®® Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

4D 5 429 143 z TT. Ensemble pot de sortie. Gesamtteil Austrittstopf. Silencer assy. 

1 4D 5 423 645 N 1 D -TT- R.m.p. 4/72 --.. Pot de sortie. Austrittstopf. Silencer. 

7 DX 182-80 A 4 Bande caoutchouc. Gummistreifen. Rubber strip. 
DX 182-11 1 L 271- 2 0 7. Plaquette du pot de sortie. Plakette für Austrittstopf. Plaquette for silencer. 

3 
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TT - Sauf (IE) -

1 NUM~ROS K Sauf BW~ 7/72 Canalisation d'eau Kühlkreislauf zum Water piping 
DY - DV - DT - du radiateur Kühler for radiator 
DP-DLF7/72~ 

1 Bouchon de radiateur : Kühlerverschluss : Radiator cap: 

6D 5 418 102 N 1 R.m.p. ~ 7/72. - avec soupape à 0,280bar. - mit Niederdruckventil - with valve (0,28 bar). 
(0,28 atü). 

6D 5 428 759 A 1 R.p. 5 429 038 H 7/72 ~. - avec soupape à 0,500 bar. - mit Niederdruckventil - with valve (0,50 bar). 
(0,50 atü). 

2 DX 232-78 1 da. Tirant de radiateur : Zugstrebe f. Kühler : Tie-rod: 
DV 232-78 1 DT- dna. - - -
DVF 232-78 1 DV · dna. - - -
DX 232-95 1 DV ·DT. - nu sans tôle, - ohne Blech. - without plate. 

3 DX 232-94 2 Coupelle sur plaquette. Zentrierteller f. Platte. Cup on pad. 

4 DX 232-96 2 Plaquette élastique. Gummiplatte. Rubber pad. 

5 DS 234-01 A 1 DX • DJ - DY - DJF Régulateur Thermostat-Regier : Thermostat: 
R.p. 5 430 ll5 P. thermostatique : 

1 TT- Ch-150. - - -
6D 5 414 365 u 1 DX - DJ - DY • DJF ~ 7/72. - - -

1 DY 7/72 ~. - dans pompe à eau. - in W asserpumpe. - in water pump. 
6D 5 430 ll5 p 1 DV • DT • DP • DLF 7/72 ~ - dans la durite. -in Rohr. - in pipe. 

R.m.p. 

6 DX 235-1 1 Tube d'aspiration. Ansaugrohr. Suction pipe. 

7 6D 5 440 781 z 1 Raccord supérieur : Obere Verbindung: Rubber tube: 
DD 235-3 

6D 5 422 006 y 1 DY 7/72 ~. - avec gaine nylon. - m. Nylon-Hülle. - with nylon sheath. 

8 DX 235-4 1 6 X 9 X 340. Vidange radiateur. Ablassrohr f. Kühler. Drain pipe for radiator. 

9 DX 235-10 1 Sup. Raccord de pompe à eau. Verbind. f. Wasserpumpe. Union 

10 DX 235-ll A 1 Raccord inférieur. Untere Verbindung. Union, lower. 

ll HY 174-99 1 L 33. Collier de tube. Schlauchbinder. Collar. 
6D 5 414 364 H 1 48 X 55 X 2. Joint du régulateur. Dichtung f. Regier. Gasket f. thermostat. 
6D 5 428 754 w 1 R.p. 5 428 757 D Nourrice avec bouchon. Auffüllbehiilter m. Stopf. Feed tank with plug. 

d.e.o. 5 415 548 C. 

DX 232-82 ? e 1 mm. Cale de réglage du Einstellscheibe f. Kuhler: Slùm f. radiator: 
radiateur: 

DX 232-82 A ? e 2 mm. - - -
Catalogue 648 - C no 4 - 11-75 2 
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TT - Souf (IE) -
1 NUMÉROS K 

Sauf BW __. 7 /72 Canalisation d'eau Kühlkreislauf zum Water piping 
DY - DV - DT· du radiateur Kühler for radiator 

OP· DLF 7/72--. 

26 208 119 l Nylon. Protecteur. Ahschirmung. Shield. 
9620 811 u 

26 205 739 1 Segment d'arrêt de Sichenmgsriug. Stop ring. zc 9620 573 u régulateur. 

23 663 319 D 1 TH M 5 X 20. Vis du tirant. Schrauhe f. Zugstrehe. Screw f. tie-rod. 
ZD 9366 330 w 
23 831 319 B 2 TH M 9 X 42. Vis de radiateur. Schraube für Kühler. Screw for radiator. 
ZD 9383 130 w 
26 150 909 L 1 0 8 X 125. Écrou tirant à radiateur. Mutter f. Zugstrebe. N ut f. tie-rod. zc 9615 049 w 

Collier de durit: Schelle t Rohr : Collar f. pipe on: 
zc 9614 085 u ? 0 69 --. 7/72. - sur pompe à eau. - an W asserpumpe. - "'"ater pump. 
26 140 289 B 0 70,5 7/72 --.. - - -
zc 9614 028 u 
26 140 359 M ? 0 60. - sur radiateur. - am Kühler. - cooler. 
zc 9614 035 u 
26 140 369 w ? 0 75. - sur pompe à eau. - an W a88erpnmpe. - pump. 
zc 9614 036 u 
26 140 869 F 1 BW. - sur sortie pompe. - an W asserpumpe. - pump. 
zc 9614 086 u 

3 
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(IE) - TT 
Canalisation d'eau Kühlkreislauf Walter piping 

1 NUMÉROS K BW-TT 
DX- DJ - DJF7/72 ~ du radiateur zum kühler for radiator 

1 Bouchon de nourrice : Stopfen f. Wasserbehâlter: Plug f. feed tank: 

6D 5 418 102 N 1 R.m.p. ~ 7/72. - avec soupape à 0,280 bar. - mit Ventil (0,28 atü). - with valve (0,28 bar). 

6D 5 428 759 A 1 R.p. 5 429 038 H 7/72 ~. - avec soupape à 0,500 bar. - mit Ventil (0,50 atü). - with valve (0,50 bar). 

6D 5 429 038 H 1 7/72 ~. - avec soupape - mit selbsttiitigem - with automatic valve 
automatique à 0,500 bar. Ventil (0,50 atü). (0,50 bar). 

2 DX 232-278 A l R.p. 5 449 975 J. Tirant de radiateur : Zugstrebe f. Kühler : Tie-rod for radiator : 

6D 5 449 975 J 1 - avec support radiateur. - mit Halter. - with bracket. 

3 DX 232-89 2 5,5 X 10,5 - L 570. Tube souple dégazage. Schlauch. Flexible pipe. 

4 DX 232-94 2 Coupelle de plaquette. Teller f, Gummikiirper. Cup for flex. block. 

5 DX 232-96 2 Plaquette élastique. Gummikiirper. Flexible block. 

6 DX 232·212 A 2 ~ 10/72. Silentbloc de nourrice : Gummihülse f. Behâlter : Flexible bush f. tank: 

6D 5 429 832 N 2 10/72~. - - -

7 DX 232-222 A 1 (IE) - (IE - BW) ~ 7/72 Nourrice nue de radiateur: W asserau:lfühlbehâlter : Water feed tank: 
R.p. 5 428 757 D. 

6D 5 428 757 D 1 (IE) - (IE - BW) - R.m.p. 7/72...+. - avec bouchon soupape. - mit Ventilstopfen. - with valve plug. 
DX -DJ -DJF 3/73 ~. - - -

6D 5 428 754 w 1 BW 7/72 ~. - - -
1 DX - DJ - DJF ~ 3/73 1 - - -

R.p. 5 428 757 D 
+ d.e.o. 1-5 415 548 c. 

8 DS 234-01 A 1 Ch -150 - (XT)- R.p. 5 430 115 P. Régulateur Thermostat-Regier : Thermostatic regulator: 
thermostatique : 

6D 5 414 365 V 1 (IE)- BW 1/72 ~- - - -
DX. DJ - DJF. 

9 DX 235-1 B 1 ~ 6/71. Tube d'aspiration: Ansaugrohr : Inlet pipe: 
6D 5 412 456 V 1 (IE) - (IE - BW) 6/71 ~. - - -

10 DX 235-103 A 1 Sup. Raccord gainé de Verbindung mit Hülle für Tube with sheath for 
radiateur : Kühler : radiator: 

6D 5 422 006 y 1 Sup. - (IE) - BW 1/72 ~- - - -

11 DX 235-4 1 6 X 9 X 340. Tube de vidange. Ablaserohr. Drain pipe. 

12 DX 235-4 A 1 6 X 9 X 690. Tube de trop plein. Überlaufrohr. Overflow tube. 

Calalogue 648 - C no 4 - 11-75 2 
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(IE) - TT Canalisation d'eau Kühl kreislauf Water piping 
1 NUMÉROS K BW-TT du radiateur zum Kühler for radiator 

D X - DJ - DJ F 7 /72 ~ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

13 DX 235-10 1 Inf. Raccord de pompe. Verbindung f. Pumpe. Union f. pump. 

14 DX 235·11 A 1 Inf. Raccord radiateur. V erbindung f. Kühler. Union f. radiator. 

15 Tube souple de nourrice : Schlauch f. Behiilter : Flex. pipe f. can: 

2D 5 415 547 s 1 ~ 3/73. - - -
2D 5 415 548 c 1 (IE) • (IE • BW). - - -

1 DX-DJ-DJF 3/73 ~- - - -

DX 235-126 A 1 (IE) - (IE - BW). Tube souple de culasse. Schlauch f. Zylinderkopf. Flex. pipe f. cylinderhead. 

17 DX 235-135 A 1 (IE) - (IE - BW). Tube souple avec bagues. Schlauch m. Hülsen. Flex. pipe with bushes. 

18 ID 5 413 306 H 
D 391-113 

1 8 X 12 X 15. Bague caoutchouc. Gurnmihülse. Rubber bush. 

19 HY 174-99 1 Collier de tube. Schlauchbinder. Collar for pipe. 
lA 5 420 126 N 1 Entretoise de nourrice. Abstandstück f. Behiilter. Distance piece f. tank. 
AM 9171·990 L 

AM 171-91 A 1 Œillet sur tirant. Ose, an Zugstrebe. Grommet on tie-rod. 
lD 5 414 364 H 1 48 X 55 X 2 • BW 1/72 ~. Joint du régulateur. Dichtung f. Regier. Seal f. regulator. 

T.T. 7/72 ~. 

26 205 739 p 1 Segment d'arrêt. Sicherungsring. Stop ring. 
zc 9620 573 u 
26 208 119 J 1 Nylon. Protecteur sous collier. Abschirmung unt. Schelle. Protection under collar. 
zc 9620 811 u 
23 643 319 y 1 TH M 5 X 20. Vis de nourrice sur Schraube für Behiilter. Can screw on radiator. 
ZD 9364 330 w radiateur. 
23 661 319 A 1 THM 5 X 16. Vis du tirant. Schraube f. Zugstrebe. Screw f. tie-rod. 
ZD 9366 130 w 
23 831 319 B 1 THM9 X 42. Vis de radiateur. Schraube f. Kühler. Screw f. radiator. 
ZD 9383 130 w 
25 259 019 E 2 HM 5 X 80. Écrou de nourrice à Mutter f. Behiilter. Nutf. can. 
ZD 9525 900 w radiateur. 
25 240 019 H 4 HM 6 X 100. Écrou de nourrice à Mutter f. Behiilter. Nut f. can. 
ZD 9524 000 w pompe. 

3 Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 
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(IE)-TT Canalisation d'eau Kuhlkreislauf Walter piping 
1 NUMÉROS K BW-TT du radiateur z::um kuhler for radiator 

DX- DJ - DJF7/n-+ (Suite) (Forts.) (Cont.) 

22 385 019 z 4 0 6,3 X 11. Rondelle nourrice à Scheibe f. Behiilter. w asher r. can. 
ZD 9238 500 u pompe. 
22 573 019 c 1 Cr IZ1 8. Rondelle du tirant. Scheibe f. Zugstrehe. W asher f. tie-rod. 
ZD 9257 300 u 
22 750 009 G 2 9,5 X 20,2. Rondelle de radiateur. Scheibe f. Kühler. Washer f. radiator. 
ZD 9275 000 u 
22 770 009 y 2 5,5 X 12 X 1. Rondelle nourrice. Scheibe f. Behiilter. Washer f. can. 
ZD ~77 000 u 
22 903 019 J 1 
ZD 9290 300 u 

5,1 X 16,2. Rondelle du tirant. Scheibe f. Zugstrehe. Washer f. can tie-rod. 

26 158 199 A 2 0 8 X 125. Écrou du tirant. Mutter f. Zugstrehe. Nut f. tie-rod. 
zc 9615 819 u 
26 140 389 N 3 Collier: Schelle: Collar: 
zc 9614 038 u 
26 140 229 z ? L 120. - - -
zc 9614 022 u 
26 140 289 B ? (lJ 70. - - -
zc 9614 028 u 
26 140 359 M ? (lJ 45 à 60. - - -
zc 9614 035 u 
26 140 369 w ? 0 55 à 75. - - -
zc 9614 036 u 
26 140 389 N ? (lJ 30. - - -
zc 9614 038 u 
zc 9614 085 u ? (lJ 69 -+ 7/72. - - -
26 140 869 F 1 -sur pompe. -an Pumpe. -on pwnp. 
zc 9614 086 u 
26 158 199 A 1 MS X 80. Écrou en cage du tirant. Kiifigmutter f. Strebe. Nut with cage f. tie-rod. 
zc 9615 819 u 
zc 9619 837 u 1 Agrafe tube de trop plein. Klammer f. Überlaufrohr. Clip r. overfow tube. 

Ca1alogue 64 - C n° 1 - 10-7 4 6 



6-242 

I t-1~ 
5\ .. ,. 

4 

6 

3 

s 

~11 • 

6-242 

2 

648 



6-242 

1 NUMÉROS K Conduits de ventilation LuftfUhrung Ventilation duct 

l DX 242-201 A 1 Nylon. DX - DJ. Collecteur d'air : Windfangblech : Air cowl: 

6D 5 411 960 c l (IE)- BW. - - -
2 DX 232-290 A l (IE)- BW ~ 10/72. Entretoise de radiateur : Zwischenstück für Kühler: Spacer f. radiator : 

6D 5 433 575 y (IE)- BW - 4 121 5,5 10/72~. - - -
3 DX 242-280 A l DV - DT - DLF - (IE). Carcasse de conduit : Rahmen für Führung : Duct body: 

DX 242-267 A l BW - DJ - DX - DJF. - - -
DT DP. - (option 5 vitesses). - (5-Ganggetriebe). - (5-speed gearbox). 

4 Cadre avec conduit : Rahmen m. Schacht : Frame with duct: 

DX 242-277 A l - pour radiateur droit. - f. senkrechten Kühler. - f. vertical couler. 
DX 242-252 A l (IE)-(BW)-DX - pour radiateur incliné. - f. geneigten Kühler. - f. inclined couler. 

Climatiseur 10/72~. 
6D 5 434 459 G 1 (IE) - BW - DJ - DJF 10/72~. - - -

l Climatiseur 10/72~. - - -

5 DX 242-42 2 Arrêtoir de cadre. Sicherungsblechf. Rahmen. Lockplate. 

6 DS 242-51 2 Sup. Bande de conduit : Streifen f. Schacht : Trip for duct: 
DX 242-259 A 1 lnf. - - -

7 DS 242-55 A 2 Joint de carcasse. Dichtung f. Rahmen. Sealing f. duct. 

8 DX 242-90 1 Grille de conduit. Grill f. Schacht. Grille f. duct. 

9 DX 622-97 A 1 Support de roue. Halterung f. Ersatzrad. Support f. wheel.. 

10 DX 622-121 ? Cale de support de roue. Einstellblech f. Halterung. Packing f. support. 

14 6D 5 421 309 X l Climat 3/72 ~- Support arrêt de chaîne. Anschlaghalterung für Stop holder f. chaine. 
Kette. 

15 DX 242-202 A 2 120 X 18 - e 2 - 3 eJ 8 X 12. Barrette de fixation Befestigungsleiste. Securing bar. 
collecteur sur radiateur. 

23 643 319 V 4 THM 5 X 20. Vis de conduit. Schraube f. Schacht. Screw f. duct. 
ZD 9364 330 w 
23 455 319 V 4 TH M 7 X 15. Vis de collecteur. Schraube für Screw f. cowl. 
ZD 9345 530 w Windfangblech. 
23 831 019 R 2 THM 9 X 42. Vis de radiateur. Schraube f. Kühler. Screw f. radiator. 
ZD 9383 100 w 
22 972 059 D 14 2,4 X 6. Rivet de conduit. Niet f. Schacht. Rivet f. duct. 
ZD 9197 200 u 
23 453 319 F 4 TH M 5 X 12 - (IE) - BW. Vis d'entretoise. Schraube f. Zwischenstück. Screw f. spacer. 
ZD 9345 330 w 
22 746 029 w ? TR 4,85 X 16. Vis de conduit. Schraube f. Schacht. Screw f. duct. 
ZD 9274 600 z 
22 751 029 u 2 4,85. Vis « Parker » de conduit. Schraube f. Schacht. Screw f. duct. 
ZD 9275 100 z 
zc 9615 788 u 4 4,85. Écrou clip de conduit. Clips-Mutter. Clip nut. 
23 661 319 A 4 TH MS X 16. Vis de support de roue. Schraube f. Halterung. Screw f. support. 
ZD 9366 130 w 
26 158 199 A 4 121 5 X 80. Écrou de support de roue. Mutter f. Haltenmir;. Nut f. support. zc 9615 819 u 
Calalogue 648 - C no 3 - 7-75 
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NUMÉROS 
Conduits de ventilation Luftführung Ventilation duct 

1 K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

(XT) Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

3 Carcasse: Rahmen: Duct body: 

Ch -15°. - (et option volet). - (und bei Einbau mit - (and shutter option). 
Klappe). 

DX 242-274 A 1 - sans volet. - ohne Klappe. - without shutter. 

DX 242-238 A 1 - avec volet. - mit Klappe. - with shutter. 

4 DX 242-252 A 1 Ch -15° - D à D. Cadre avec conduit souple: Rahmen: Frame: 

DX-DJ~~· - (et option volet). - (und bei Einbau mit - (and shutter option). 
Klappe.). 

11 lA 5 413 304 L 2 Ch-15°. Barillet serre-câble. Klemme f. Zug. Trunnion f. cable. 
A 525-95 A 

12 DX 24·2-46 1 Ch -15° - D à G - L 1390. Commande de volet : Betatigung f. Klappt : Shutter control: 

DX 2t2-t6 A 1 Ch -15° - D à D - L 2105. - - -

13 DX 2->2-247 A 1 Ch-15°. Volet (option). Klappe (wahlweise). Shutter (opcion). 

14 DX 242-2·14 A 1 Ch -15° ~ 3/72. Support de chaîne. Kettenhalterung. Support plate f. chain. 

15 DX 242-112 1 Ch -15°. Ressort de volet. Feder f. Klappe. Shutter spring. 

zc 9585 698 u 1 Ch -15°. Bride de gaine. Klemmstück f. Hülle. Sheath clamp. 

26 158 069 N 2 0 5 X 80. Écrou de support de Mutter f. Halterung. Nut f. support plate. 
zc 9615 806 u chaîne. 

23 673 019 z 1 TH M 5 X 45. Vis de volet. Schraube f. Klappe. Shutter screw. 
ZD 9367 300 w 
25 259 019 E 1 HM 5 X 80. Écrou de volet. Mutter f. Klappe. Shutter nut. 
ZD 9525 900 w 
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6-564 

1 NUMÉROS K Dégivrage Entfrostung Defrosting 

1 DX 564-5 B 1 Buse de pare-brise. Entfrosterdüse. Nozzle for windscreen. 

2 DX 564-265 A 1 G. Tube souple de raccord Rohr zur V erbindung Flexible tube: 
de buse: der seitlichen Düse : 

DX 564-266 A 1 D. - - -

3 DX 564-284 A 1 0 81 - L 65. Conduit souple de liaison. V erbindungsleitung. Flexible duct. 

4 DX 564-290 A 1 Patte du tube de Haltelasche für Clip for defrosting tube. 
dégivrage. Entfrostungsrohr. 

25 259 019 E 4 HM 5 X 80 • h 5. Écrou de buse sur Mutter f. Düse am Nut f.nozzle on 
ZD 9525 900 w planche de bord. Arm-Brett. dashboard. 
22 902 019 p 4 0 5. Rondelle de buse. Scheibe f. Düse. W asher f. nozzle. 
ZD 9290 200 u 

DàD Pièce spéciale Spezialteil Special part 

4 DX 564-289 A 1 Patte. Lasche. Lug. 
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1 NUMÉROS K Pulseur d'air Geblëise Blower 

4+5 2D 5 444 252 c 1 Ensemble de demi-boitiers Gesamtteil Schalen- Blower half-shells assy. 
de pulseur. hiilften für Geblase. 

1 DM 641-0 1 « Sofica ». Pulseur d'air. Gebliise. Blower. 

2 DM 641-012 1 « Sofica » - 12 V. Moteur. Motor. Motor. 

3 DM 641-19 1 Turbine. Gebliiserad. Fan. 

4 DM 641-20 1 Demi-coquille côté Schalenhiilfte, Motorseite. Half-shell (motor side). 
moteur. 

5 DM 641-21 1 Demi-coquille côté Schalenhiilfte (Seite Half-shell (fan side). 
turbine. Gebliiserad). 

6 DM 641-22 1 Support. Triiger. Bracket. 

7 DS 642-07 1 N.F.P. Jeu de balais du moteur. Satz Kohlen f. Motor. Set of brushes f. motor, 

ZD 9029 530 u 3 TH 5 X 16. Vis du pulseur. Schraube f. Gebliise. Screw f. blower. 
22 334 019 B 3 Cr 5,2 X 9,4. Rondelle sur pulseur. Scheibe f. Gebliise. Washer f. blower. 
ZD 9233 400 u 

Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 2 
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6-615 

1 1 

NUMÉROS IK 1 
1 

Pare-chocs A V 1 Vordere Stossstange 
1 

Front bumpers 

1 Pare-chocs complet : Stossstange, kompl. : Bumper, complete: 
DX 615-01 E 1 - support entr. llO. - Triiger mit llO - bracket, entr. llO. 

Achsabstand. 
DX 615-012 A 1 Climatiseur. - - -

2 DX 578-230 A 1 Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate: 

2D 5 426 323 X 1 TTX. - rouge. - rot. - red. 

3 DX 578-76 1 Profilé de plaque. Profil f. Kennzeichen. Surround for plate. 

4 DX 578-82 1 Patte de liaison. Verbindungslasche. Connecting plate. 

5 DX 615-13 A 1 Sup. Pare-chocs sans embouts. Stossstange ohne Bumper, without end 
Einfassungen. pieces. 

6 DX 615-14 1 Inf. G. Demi pare-chocs : Stossstangenhiilfte : Half bumper bar: 

DX 615-14 A 1 Inf. D. - - -
DX 615-215 A 1 Inf. G - Climatiset - - -
DX 615-216 A 1 lnf. D - Climatise1 - - -

7 Entr. llO. Support mobile : Befestigungswinkel: Adjusting bracket: 

DX 615-17 1 G. - - -
DX 615-17 A 1 D. - - -

8 DX 615-47 B 1 G. Butoir caoutchouc : Gummipuffer : Rubber buffer: 

DX 615-47 c 1 D. - - -

9 DX 615-246 A 1 Butoir caoutchouc central. Mittlerer Gummipuffer. Rubber buffer, central. 

10 DX 615-249 A 1 Couvre-joint. N ahtabdeckung. Cover joint. 

11 DX 615-56 l G. Support extrême : Âuss. Befestigungsblech: Support, extreme: 

DX 615-56 A 1 D. - - -

12 DX 615-57 1 Renfort d'assemblage. Verbindungsstück. Assembling plate. 

13 DX 615-82 2 e 4. Cale de réglage. Einstellscheibe. Adjusting shim. 

14 26 158 339 X 1 zc 9615 833 u 5 X 80. Écrou en cage. Kiifigmutter. Nut with cage. 

2 
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1 NUMÉROS K 
Pare-chocs A V Vordere Stossstange Front bumpers 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

15 DX 251-75 A 1 Obturateur de manivelle. Verschlussstopfen. Plug f. handle hole. 

23 661 319 A 15 THM5 X 16. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9366 130 w 
23 720 319 u 6 THM7 X 25. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9372 030 w 
23 724 309 z 2 THM7 X 45. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9372 430 u 
23 827 319 y 4 THM9 X 30. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9382 730 w 
5 424 601 E 5 Protecteur de vis (rilsan). Abschirm. t. Schrauben Screw protector (rilsan). 
DX 615-142 (Rilsan). 

25 259 019 E ? HM5 X 80 - h 4. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9525 900 w 
25 241 009 u 4 HM7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 
26 158 199 A 5 M 5 X 80. Écrou en cage. Kiifigmutter. Nut with cage. 
zc 9615 819 u 
22 217 009 D 4 9,5 X 16 X 2. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9221 700 u 

D à D @:;}V Pièces spéciales Spe:zialteile Special parts 

1 Pare-chocs complet : Stossstange, komplett : Bumper, complete: 
DX 615-06 B - support entr. 110. - Triiger m. 110 - hracket, entr. 110. 

Achsabstand. 
DX 615-15 G. Demi-pare-chocs inférieur. Unt. Stossstangenhiilfte. Half bumper, lower. 

DX 615-20 D. Demi pare-chocs inférieur: Unt. Stossstangenhiilfte : Half bumper, lower: 
DX 615-205 A G - Climatiseur. - - -
DX 615-206 A D - Climatiseur. - - -
DX 615-251 A Couvre-joint, inox. Nahtahdeckung, rostfrei. Cover joint, stainless. 
DX 578-21 Plaque de police. Kennzeichentafel. Number plate. 
DX 578-63 Patte de liaison. V erhindungslasche. Connecting plate. 

@ Pièces spéciales Spe:zialteile Special parts 

1 DX 615-016 A 1 Climatiseur. Pare-chocs complet. Stossstange, komplett. Bumper, complete. 

8 DX 615-247 A 1 G. Butoir: Puft"er: Buffer: 

DX 615-248 A 1 D. - - -
3 Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 



6-615 

1 NUMÉROS K 
Pare-chocs A V Vordere Stossstange Front bumpers 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

@ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

15 2D 5 462 115 R 1 D. Équerre de remorquage Abschleppwinkel am Hauling square on side 
sur longeron. Langstriiger. member. 

2 2D 5 462 665 u 1 Plaque de police. Kennzeichentafel. Number plate. 

23 831 319 B 2 TH M 9 X 40. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9383 130 w 
23 720 319 u 1 TH M 7 x 25. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9372 030 w 
zc 9619 106 u 2 0 9. Rondelle. Scheibe. Washer. 
22 514 019 y 1 Cr 0 7. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9251 400 u 

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 6 
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1 NUMÉROS K BL Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers 

1 7D S 410 665 B 1 Pare-chocs complet. Stossstange, komplett. Bumper, complete. 

2 lA 5 416 420 F 2 Butée caoutchouc. Gummianschlag. Ruhber buffer. 
À 615-84 

3 DS 578-2 1 Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate: 
2D 5 426 360 z 1 TTX 2/72 --+· -rouge. -rot. -red. 

4 D 615-7 2 Butée caoutchouc. Gummihülse. Ruhher huffer. 

s DS 615-8 B 1 G. Support mobile : Befestigungswinkel : Adjusting hracket: 

DS 615-8 c 1 D. - - -
6 DS 615-9 B 1 Sup. Pare-chocs. Stossstange. Bumper. 

7 7D 5 404 268 u 1 Inf. Pare-chocs. Stossstange. Bumper. 

8 DS 615-12 D 1 G. Embout: Einfassungsstück : End piece: 

DS 615-12 E 1 D. - - -
9 DS 615-22 2 Butoir caoutchouc. Gummipuffer. Ruhher huffer. 

10 D 615-75 2 20X30X6. Rondelle caoutchouc. Gummischeihe. Ruhber washer. 

11 DS 851-85 2 Patte de butée d'aile. Lasche f. Anschlag. Plate for wing hufl'er. 

12 zc 9619 191 u ? 20,S X 30 X 1,5. Rondelle de support. Scheihe f. Befest.-Winkel. W asher for hracket. 

13 zc 9614 203 w ? H 20 X 200. Écrou de support. Mutter f. Befest.-Winkel. Nut for hracket. 

<1[ll)@ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 7D 5 410 877 F 1 <l[Il). Pare-chocs complet : Stossstange, komplett : Bumper oomplete: 

1 @ 10/73-..+. - - -
3 DX 578-2 1 <fil:A). Plaque de police : Kennzeichentafel : Number plate: 

DX 578-2 A 1 @ 10/73-..+. - - -
DX 578-2 B 1 TTX 2/72-..+. -rouge. - rot. -red. 

6 DX 615-9 1 Sup.~. Pare-chocs : Stossstange: Bumper: 

1 @ 10/73-..+. - - -
7 7D 5 404 269 E 1 Inf. <.l['il). Pare-chocs : Stossstange: Bumper: 

1 @ 10/73-..+. - - -
2 
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NUMÉROS 
Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers 

1 K BL (Suite) (Forts.) (Cont.) 

TT Fixation Befestigung Securing 

23 451 319 s 4 TH M 7 X 18. Vis de plaque de police. Schraube f. Kennzeichen. Screw f. number plate. 
ZD 9345 130 w 
23 660 019 V 4 TH M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9366 000 w 
23 450 319 X 2 TH M 7 X 16. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9345 030 w 
23 464 319 w 4 TH M 7 X 22. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9346 430 w 
24 643 019 c 4 TF M 5 X 18. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9464 300 w 
ZD 9251 630 u 2 TFB 5 X 16. Vis. Schraube. Screw. 

25 259 019 E 9 HM 5 X 80 - h 4. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9525 900 w 
25 241 009 u 10 H M 7 X 1 OO - h 6. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 
22 312 019 w 4 5,5 X 9. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9231 200 w 
22 482 009 N 6 7,5 X 14. Rondelle. Scheibe. Washer. 
ZD 9248 200 u 
26 190 229 c 4 5,25 X 15. Rondelle. Scheibe. Washer. 
zc 9619 022 u 
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NUMÉROS 
Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers 

I K BL 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

@ 

2D 5 462 902 V 1 L 316 - 2 0 12 - 1 0 30. Plaque de remorquage. Abschlepplatte. Hauling plate. 
ID 5 463 074 p 2 2 0 10 - ent. 40 - e 3. Plaque de renfort. Verstii.rkungsplatte. Reinforcement plate. 
2D 5 463 073 D 1 L 718. Traverse de remorquage. Abschlepptraverse. Hauling crossmember. 

22 389 019 c 2 Cr 9,5 X 
ZD 9238 900 V 

16,5. Rondelle: Schcibe: Washer: 

22 906 019 T- 3 Co 9,2. - - -
ZD 9290 600 V 

22 904 019 D 8 Co 7,2 X 14,2. - - -
ZD 9290 400 V 

ZD 9220 000 w 3 9,5 X 30. - - -
23 457 019 y 3 TH M 9 X 35. Vis: Schraube: Screw: 
ZD 9345 700 w 
23 743 019 u 4 TH M 7 X 30. - - -
ZD 9374 300 w 
25 241 009 u 4 HM 7 X 100. Écrou: Mutter: Nut: 
ZD 9524 100 V 

ZD 9524 300 u 3 HM 9 X 125. - - -

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 (> 
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1 NUMÉROS K BK Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers 

Sauf~ 

l DF 615-3 c l Pare-chocs avec renforts. Stossstange m. V erstiirk. Bumper with 
reinforcements. 

2 DF 578-2 l Plaque de police. Kennzeichenblech. Number plate. 

3 DF 615-22 2 Butoir caoutchouc. Gummipuffer. Rubber bu:ffer. 

4 DF 615-71 A Support de lame. Triiger f. Blech. Bracket for bar. 

5 DF 615-80 3 Renfort de lame. Verstiirkung f. Blech. Reinforcement. 

6 DF 615-90 c l Lame (forme droite). Halteblech (gerade Form). Bar (straight). 

7 DF 615-109 2 Sup. Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for buffer. 

8 DF 615-110 2 lnf. Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for buffer. 

9 26 157 129V 
zc 9615 712 u i2J 4,85. Écrou clip. Clips-Mutter. Nut clip. 

2D 5 449 279 u l @ 10/73~. Tôle de finition. Zierblech. Finishing plate. 

2D 5 448 597 F l @ 10/73~. Support de plaque. Halterung für 
Kennzeichenblech. 

Plate number bracket. 

Cl[Il> 

10 DF 615-3 c l Pare-chocs avec renforts. Stossstange m. V erstiirk Bumper with 
reinforcements. 

11 DJF 578-93 l Support basculant. Triiger. Hinged support. 

12 DF 615-22 2 Butoir caoutchouc. Gummipuffer. Rubber buffer. 

13 DF 615-71 A l Support de lame. Triiger f. Blech. Bracket for bar. 

14 DF 615-80 3 Renfort de lame. Verstiirk. f. Blech. Reinforcement. 

15 DF 615-90 c l Lame (forme droite). Halteblech (gerade Form). Bar (straight). 

16 DF 615-109 2 Sup. Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for bu:ffer. 

17 DF 615-110 2 Inf. Support butoir. Triiger f. Puffer. Support for bu:ffer. 

18 A 961-53 4 Gâche de support. Einhiinghülse f. Triiger. Rubber grommet. 

19 zc 9613 014 u 8 Obturateur de support. Stopfen f. Triiger. Obturator. 

20 26 157 129 V 2 4,85. Écrou clip. Clips-Mutter. Nut clip. 
zc 9615 712 u 
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1 NUMÉROS K Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rear bumpers 
BK 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

TT 

23 678 009 N 4 THM6 X 10. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9367 800 V 
23 660 019 V 6 TH M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9366 000 w 
23 719 319 K 4 TH M 7 X 20. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9371 930 w 
23 850 009D 4 TH M 9 X 25. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9385 000 V 

24 531 319 X 2 TCB M 5 X 12. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9453 130 w 
22 746 029 w 6 TA 4,85 X 16. Vis. Schrauhe. Screw. 
ZD 9274 600 z 
zc 9621 011 u 3 TH 7 X 30. Vis. Schraube. Screw. 
25 259 019 E 6 HM 5 X 80 - h 4. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9525 900 w 
25 241 009 u 4 HM 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9382 500 w 
zc 9088 624 u 4 10 X 30 X 3. Rondelle. Scheibe. Washer. 
22 908 019 G 4 6 X 14 X 2 - @, Rondelle. - -
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6-641 

1 NUMÉROS K Condenseur Kondensator Condenser 

et pulseur und Geblose and blower 

l Condenseur : Kondensator : Condenser: 
2D 5 422 I99 w l D. - - -
2D 5 422 I98 K l G. - - -

2 2D 5 422 I83 X 2 Pulseur d'air. Gebliise. Blower. 

3 Support assemblé : Halterung, insgesamt : Support assy: 
2D 5 422 I84 H l G. - - -
2D 5 422 I85 u l D. - - -

4 Sup. Tôle de fermeture : Abschlussblech : Closing panel: 
2D 5 422 765 y l G. - - -
2D 5 422 766 J l D. - - -

Garniture caoutchouc des Gummibelag f. Halterung : Rubber lining f. support 
supports: assy: 

s 2D 5 422 76I E 6 - côtés et partie supérieure. - an Seiten und Oberteil. - on sides and top. 

6 ID 5 422 763 B 2 - partie inférieure. - Unterteil. - lower part. 

7 ID 5 422 668 u 8 - entretoise. - Abstandsstück. - spacer. 

Vis: Schraube: Screw: 

8 ZD 9367 600 w 8 TH MS X 55. - de pulseur sur support. - f. Gebliise. - f. blower. 
23 64I OI9 y 8 TH M 5 X 16 - G - D. - de condenseur sur caisse. - f. Kondensator. - f. condenser. 
ZD 9364 100 w 
23 453 3I9 F 12 THM 5 X 16. - de tôle sur condenseur. - f. Blech. - f. panel. 
ZD 9345 330 w 
23 658 OI9 F 4 THM 5 X 10. - de condenseur sur - f. Kondensator. - f. condenser. 
ZD 9365 800 w support. 

Écrou: Mutter: Nut: 
zc 96I5 869 u 4 0 5. - en cage de condenseur. - Kiifigmutter. -in cage. 
zc 9615 607 u 8 0 5. - de pulseur sur support. - f. Gebliise. -f. blower. 

12 - de tôle de fermeture. - f. Blech. - f. panel. 

Rondelle: Scheibe: Washer: 
22 334 019 B 8 Cr 0 5,2 X 9,4. - de pulseur sur support. - f. Gebliise. - f. blower. 
ZD 9233 400 u 
22 770 009 y 8 Cr 0 5,5 X 12 X 1. - - -ZD 9277 000 u 
22 902 OI9 p 20 Co 0 5,1 X 12,2. - tôle de fermeture. -f. Blech. -f. panel. 
ZD 9290 200 u 
22 903 OI9 J 6 Co flJ S,l X 16,2. - condenseur sur tôle. - f. Kondensator. - f. condenser. 
ZD 9290 300 u 
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1 NUMtROS K 
Canalisations de Leitungen Tublng for 

climatiseur für Kllmaanlage air conditioner 

Tubes caoutchouc de Gummischlauch zwisch. : Rubber tube between: 
liaison: 

1 2D 5 42I 202 J 1 L 1068 --+ 7/74. - de compresseur à - Kompressor und - compresser and union. 
raccord 3 voies. Verbindung. 

2D 5 468 OI6 G 1 L 1040 7/74 ..... - - -

2 2D 5 42I 204 F 1 Sup. D - L 380. - raccord 3 voies à - Verbindung und - union and condenser. 
condenseur. Kondensator. 

3 2D 5 421 208 z 1 Inf. D - L 510. - condenseur à 3 voies. - Kondensator und - condenser and union. 
Verbindung. 

4 2D 5 42I 205 s 1 Sup. G - L 960. - raccord 3 voies à - Verbindung und - union and condenser. 
condenseur. Kondensator. 

5 2D 5 42I 207 N 1 Inf. G - L 835. - condenseur à 3 voies. - Kondensator und - condenser and union. 
V erbindung. 

6 2D 5 421 211 G 1 L 615. - 3 voies à bouteille - V erbindung und - union and gas 
«Fréon». Gasflasche. cylinder. 

7 2D 5 42I 213 D 1 L 2040. - bouteille à évaporateur. - Gasflasche und - gas cylinder and 
Verdampfer. evaporator. 

8 2D 5 421 2I4 p 1 L 1640 --+ 7/74. - d'évaporateur à - V erdampfer und - evaporator and 
compresseur. Kompressor. compressor. 

2D 5 468 OIS W 1 L 1595 7/74 ..... - - -

Raccord 3 voies : Dreiwegeverbindung : Three-way union: 

9 lD 5 42I 203 V 1 3 0 1/2". - sortie compresseur. - Ahlauf v. Kompressor. - compressor outlet. 

10 ID 5 42I 2I2T 1 3 0 3/8". - retour bouteille. - Rücklauf zur Flasche. - return to gas cylinder. 

11 ID 5 42I 209 K 2 Pontet double. Steg, doppelt. Bracket, double. 

12 ID 5 42I 2IO w 1 120 X 90 - nylon. Garniture de collier. Garnitur f. Schelle. Packing f. collar. 

Passe-tube : Ôse f. Rohr: Grommet for pipe: 

13 zc 96I9 647 u 1 0 19 X 40. - à entrée évaporateur. - am Zufuhr zum - evaporator inlet. 
Verdampfer. 

14 zc 96I9 648 u 1 0 25 X 45. - à sortie évaporateur. -Ahlauf v. Verdampfer. - evaporator outlet. 
Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 2 
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Canalisations de Leitungen Turbing for 
1 NUMÉROS K climatiseur für Klimaanlage air conditioner 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

15 ID 5 421 206 c 2 Collier gainé : Schelle nùt Hülle: Collar with sheath: 

16 ID 5 421 206 c 2 - (à former en pontet). - (zum Formen). - (to be formed). 

17 26 140 379 E 7 0 16. Collier: Schelle: Collar: 
zc 9614 037 u 

18 lM 5 413 303 A ? Nylon. - - -
AM 175-272 À 

26 141 339 2 « Norma » 7/74 --+-· Collier sur compresseur. Schelle am Kompressor. Collar on compressor. 

Vis: Schrauhe: Screw: 
23 661 319 A 4 THM 5 X 16. - de collier gainé. - f. Schelle. - f. collar. 
ZD 9366 130 w 
22 612 009 G 4 TFB 3,5 x 20. - de pontet double. - f. Steg. - f. bracket. 
ZD 9261 200 u 

3 Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 
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1 NUMÉROS K Compresseur Kompressor Compressor 
de climatisation für Klimaanlage for air conditioner 

1 6D 5 424 976 F 1 ~ 7/74. Compresseur nu : Kompressor, ohne Ausrüst: Compressor, only: 
6D 5 468 014 K 1 7/74 ~. - - -

2 Poulie avec embrayage : Riemenscheibe m. Kuppl. : Pulley with coupling: 
6S 5 400 400 A 1 R.p. 5 421 019 V. - - -
6S 5 421 019V 1 - - -

3 6S 5 407 632 J 1 Bouteille « Fréon ». « Fréon »-Gasflasche. « Freon » gas cylinder. 

4 6S 5 407 635 s 2 Collier eur bouteille 
«Fréon». 

Schelle an Gasflasche. Collar on gas cylinder. 

Support de compresseur : Halterung f. Kompressor : Compressor bracket: 

5 6D 5 421 219 u 1 Inf. - - -

6 6D 5 421 228 s 1 Sup. - - -

7 6D 5 421 229 c 1 0 10 - L 122. Axe de support de Bolzen f. Halterung. Pin for bracket~ 
compresseur. 

8 zc 9615 934 u 1 0 10. Écrou d'axe. Mutter f. Bolzen. Nut for pin. 

Tirant: Strebe zwischen : Tie-rod between: 

9 6D 5 421 231 z 1 1 F 8,5 - 1 0 7 ,5 X 15. - de support à tubulure - Halterung und - bracket and exhaust 
échappement. Ausspuffkrummer. manifold. 

10 6D 5 421 233 w 1 l F 8,5 - 1 0 9. - support à pompe à eau. - Halterung und - bracket and water 
Wasserpumpe. pump. 

11 6D 5 421 234G 1 Courroie de compresseur. Riemen f. Kompressor. Belt f. compressor. 

12 24 154 009 B 1 4 X 6,5 X 16. Clavette de compresseur. Keil f. Kompressor. Key f. compressor. 
ZD 9415 400 u 

13 zc 9619 179 w 1 0 8 X 20 - e 5 - R.p. 5 415 804 K. Rondelle de compresseur. Scheibe f. Kompressor. Washer f. compressor. 

6S 5 415 804 K 1 Sachet de fixation. Beutel mit Pocket with securing 
Befestigungsteilen. parts. 

zc 9857 108 u 1 FR = 1 kg R.p. ZC 9857 158 U. Recharge « Freon » Dose zür Füllung der Gaz cylinder refill. 
FR 12". Gasflasche. 

zc 9857 157 u 1 FR = 1,3 kg R.p. ZC 9857 158 U. Recharge « Freon ». - -
NOTA:Messagen073010: 

zc 9857 158 u 1 FR= 1 k. g - - -
1 Catalogue 648 - C no 2 - 1·75 
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Compresseur Kompressor Compressor 
1 NUMÉROS K de climatisation für Klimaanlage for air conditioner 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Vis: Schraube: Screw: 

14 os 5 415 805 w 1 TH 0 5/16" - L 35. - de poulie de - f. Riemenscheibe. - f. pulley. 
compresseur. 

15 os 5 415 806 G 4 TH 1/4" - L 20. - d'embrayage. - f. Kupplung. - f. coupling. 

16 26 211 449 E 4 TH 0 9,52 X 20 - sup. - support sup. - f. Halterung. - f. bracket. zc 9621 144 u compresseur. 
23 824 019 D 4 TH M 9 X 22 - inf. - support sur carter - f. Halterung. - f. bracket. 
ZD 9382 400 w moteur. 
23 661 319 A 2 THM 5 X 16. - collier sur bouteille. - f. Schelle. - f. collar. 
ZD 9366 130 w 

Écrou: Mutter: Nut: 
25 259 019E 2 HM 5 X 80 - e 4. - de bouteille. - f. Gasflasche. - f. gas cylinder. 
ZD 9525 900 w 
25 262 019 N 1 H M 8 X 125 - e 6,5. - de tirant. - f. Strebe. - f. tie-rod. 
ZD 9526 200 w 

lM 5 413 303A 5 Collier plastique sur tubes. Plastik-Schelle. Plastic collar. 
os 5 415 804 K 1 Sachet fixation poulie et Satz Teile zur Befestig. Set of securing parts for 

embrayage. der Kupplung. coupling. 

Rondelles: Scheiben: Washers: 
22 602 009 L 4 10,5 X 22 X 2,5. - de compresseur. - -ZD 9260 200 u 
22 906 019T 4 Co 9 X 20 X 2,5. - de support. - -
ZD 9290 600 u 
22 907 019 M 1 Co 8,2 X 18. - de tirant. - -
ZD 9290 700 u 
22 912 019 K 4 Co 10 X 20 X 2. - de compresseur. - -
ZD 9291 200 u 

1 - d'axe de support. - -
4 
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1 NUMÉROS K Chauffage -5° Heizung-5• Heoting -5• 

1 DX 642-015 A 1 « Sofica ». Groupe du chauffage et Heiz- u. Lüft.-Element. Heating and ventilation 
aération. group. 

2 lD 5 416 808 y l 12 X 20 X 17 - AR G. Bague caoutchouc. Gummiring. Rubher bush. 
D 565-58 

3 ID 5 5I6 809 J 4 8 X 20 X 8 - A V · AR. Bague caoutchouc. Gummiring. Rubher bush. 
D 565-104 

4 ID 5 416 807 M l ARG. Rondelle de bague. Scheihe f. Ring. W asher for bush. 
D 565-115 

5 D 564-80 3 AVD. Patte sur logement Lasche am Blech der Lug on engine housing 
moteur: Motorlagerung : panel: 

DS 643-67 1 D. - - -
Sonde thermométrique : Temperatursonde : Temperature transmitter: 

6 DM 642-04 1 «ED» - R.p. 5 413 327 L - TT. - sur culasse. - am Zylinderkopf. - on cylinderhead. 

1 (IE) ........ 7/72. - (voir note information - -
DTAV. N° 98 D). 

ID 5 413 327 L 1 « Jeager » • 0 18 ·option. - sur boîte pompe à eau - f. Termometer am - f. thermometer on 
DM 642-04 B pour thermomètre. W asserpumpen gehliuse. waterpumpe housing. 

1 (IE) - option ........ 7/72 . - - -
ID 5 428 845 K 1 (IE) • 0 16 - option 7/72 ~. - sur Cde air additionnel. - f. Thermometer am - f. thermometer on 

pour thermomètre Zusatzluftschieher. addition al air control. 

7 1 s 5 429 835 w 1 « Sofica ». Jeu de halais du moteur. Satz Kohlen f. Motor. Set of brushes for motor. 

8 DX 642-211 A 1 « Sofica ». Radiateur. Warmetanscher. Radiator. 

9 2D 5 414 424 K 1 Tube de prise de Rohr f. Heiz.-Anchluss : Heating intake pipe: 
N 642-9 chauffage: 
DX 642-209 A 1 (IE). - - -

10 DS 642-48 1 AR. Support du groupe. Triiger f. Heizelement. Support for group. 

11 ID 5 416 8IO V 1 5,5 X 8 X 10,5 - AR G. Entretoise de bague : Abstandsstück f. Hülse : Distance piece for bush: 
DM 644-70 

ID 5 427 716 N 2 5,5 X B X 16 - AV - AR D. - - -
DS 644-70 

12 ID 5 4I4 423 z 1 Joint de bride du tube Flanschdichtung für Joint for water pipe 
DX 112-75 d'eau Wasser-Rohr. fi ange. 

13 2D 5 418 325 M 1 L 600. Tube de retour d'eau. Rohr f. Wasserrücklauf. Pipe for water return. 
DX 642-84 

Catalogue 648 - C n° 4 -11-75 
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1 NUMÉROS K 
Chauffage _50 Heizung _50 Heating _50 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

14 DX 642-85 1 Tube de robinet : Zuführschlauch f. Hahn : Feed pipe for valve: 

DX 642-285 A 1 (IE). - - -

15 DX 642-110 1 Épingle de robinet. Spange für Pin for valve. 
Thermostathahn. 

16 DX 642-114 1 Jeu ùe pièces de fixat. Satz Befestestigungsteile Set of parts securing 
moteur. für Motor. motor. 

17 2D 5 444 250 F 1 Ensemble de demi-boîtiers Gesamtteil Schalen- Heater half-shell assy. 
de groupe de chauffage. hiilften f. Heizung. 

18 DX 643-277 A 2 Manchon de conduit. Muffe. Sleeve for duct. 

19 DX 642-225 A Turbine. Gebliiserad. Turbine. 

20 DX 642-226A l R.p. 1 X 5 420 394 B. Robinet thermostatique. Hahn f. Thermostat. Thermostat valve. 

21 DX 642-227 A 1 Joint de robinet. Dichtung f. Hahn. Joint for valve. 

22 DX 642-228 A l Moteur. Motor. Motor. 

23 DX 642-269 A l Sup. Ressort de radiateur. Feder f. Wiirmetauscher. Spring for radiator. 

24 DX 642-273 A l (IE). Patte de tube souple. Lasche f. Schlauch Lug f. llex. pipe. 

25 DS 643-52 l Conduit souple. Schlauch. Flexible duct. 

26 2D 5 427 677 p l AV D - L 1150. Conduit de chauffage : Heizungsleitung : Heating duct: 
DM 643-82 A 
DX 643-208 A 1 L 1100 - (IE). - - -

27 DM 643-116 l L 1500 - AR. - - -

28 DM 643-117 A l AR. Patte de conduit. Haltelasche f. Leitung. Clip for duct. 

29 DW 643-119 l Plaque de conduit. Hateblech f. Leitung. Plate for duct. 

30 DS 643-156 l Plaquette de fermeture. Abschlussplakette. Closing plate. 

31 DX 643-202 A l Boîtier de répartition Luft-V erteilergehiiuse, Air distribution casing, 
complet: komplett: complete 

2D s 422 369 u l Climat. 3/72---+. - - -
Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 4 
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1 NUMÉROS K 
Chauffage _50 Helzung _50 Heating _50 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

DàD Pièces spéciales Spezialtelle Special parts 

5 DX 643-267 A 1 0 50. Patte. Lasche. Lug. 

26 DX 643-208 A 1 L 1100. Conduit « W estaflex. » Heizungsleituug. Heating duct. 

DX 643-295 A 1 ~ 3/70. Patte de conduit sur Lasche f. Leitung am Bracket f. duct on 
moteur d'essuie-glace. Scheibenwischer. windscreen wiper motor. 

~ Pièce spéciale Spezialteil Special part 

9 DX 642-9 D 1 Tube de prise de Rohr f. Heiz.-Anschluss. Heating intake pipe. 
chauffage. 

Fixation Befestlgung Fixing 

Vis: Schraube für : Screw: 
23 454 319 A 2 TH M 5 X 14. - de conduit de répartition. - V erteilerschacht. - for distribution duct. 
ZD 9345 430 w 
23 665 319 D 3 THM5 X 25. - du groupe de chauffage. - Heizelement. - for heating group. 
ZD 9366 530 w 
23 661 319 A 4 THM5 X 16. - du support du groupe. - Triiger f. Heizelement. - for group bracket. 
ZD 9366 30 w 
23 450 319 X 2 THM7 X 15. - du support. -Triiger. - for bracket. 
ZD 9345 030 w 
23 723 019 L 2 TH M 7 X 42. - du tube prise de - Heiz. - Anchlussrohr. - for heating inlet tube. 
ZD 9372 300 w chauffage. 
ZD 9230 300 z 2 TR 4,85 X 19. - de boîtier de conduit. - Gehiiuse f. Leitung. - for duct housing. 

22 466 009A 1 18,2 X 24 - e 1. Joint fibre de la sonde. Fiberdichtung. Fibre joint. 
ZD 9246 600 u 
22 756 029 s 5 TR 3,5 X 9,5 - AR. Vis de patte de conduit. Schraube für Screw for duct lug. 
ZD 9275 600 z Schlauchlasche. 
22 769 009D 2 5,5 X 20 el-AV-AR. Rondelle de vis du groupe. Scheibe. Washer. 
ZD 9276 900 u 
22 876 029 p 2 L 287. Collier du tube d'eau. Schelle f. W asserablaufrohr. Clip for water tube. 
ZD 9287 600 u 
22 985 029 X 2 L 438 - AR. Collier du conduit. Schelle f. Heiz.-Leitung. Clip for duct. 
ZD 9298 500 u 
zc 9614 045 u 1 L 870. Collier du conduit entre Schelle f. Leitung Clip for duct between 

radiateur et répartition. zwischen Wiinne-
tauscher u. Verteiler. 

radiator and distribution. 

ZD 9275 800 N 2 4,85 X 32 R.m.p. Vis du boîtier sur planche Schraube f. Gehiiuse am Screw for housing. 
de bord inférieure. unt. Teil des on lower dashboard. 

Armaturenbrettes. 
26 140 229 z 2 L 120. Collier du tube retour Schelle f. Rücklaufrohr. Clip for water return pipe. 
zc 9614 022 u d'eau. 

5 
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NUMÉROS K BL - (XT) Chauffage -15° Heizung -15° Heating -15• 

l DM 564-46 l AR. Buse de dégivrage de Entfrosterdiise fiir Defrosting nozzle. 
lunette. Heckscheibe. 

2 DM 564-78 L 950 - AR. Conduit entre répartition Leitung f. Entfr.-Diise. Duct for defrosting nozzle. 
et buse. 

3 DM 564-80 1 AR. Applique de buse. Verzierung f. Diise. Finisher for nozzle. 

4 DM 564-85 1 L 200 - AR. Joint caoutchouc de buse. Gummidicht. f. Düse. Gasket (rubber) for nozzle. 

DM 564-87 1 AR. Renfort sur buse. Verstlirkung f. Diise. Nozzle reinforcement. 

6 ID 5 416 809 J 6 8 X 20 X 8. Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubbn bnsh. 
D 565-104 

7 DX 642-016 A 1 AR • « Sofica » - 12 V Groupe de chauffage, Heizelement, bestehend Heater, comprising: 9-10-
comprenant : 9-10- aus : 9-10-11-23-U. 11-23-24 

11-23-24. 

8 lS 5 429 835 w 1 « Sofica ». Jeu de balais du moteur. Satz Kohlen f. Motor. Set of motor brushes. 

9 DX 642-212 A « Sofica » • e 80 X 80. Radiateur de chauffage Wiirmetauscher (2 Rohre). Heater racliator (2 pipes). 
(2 tubes). 

10 DX 642-228 A 12 V. Moteur. Motor. Motor. 

11 DX 642-225 A 1 Turbine. Gebliiserad. Turbine. 

12 DX 642-114 1 « Sofica ». Jeu de pièces de fixat. du Teilesatz zur Set of parts f. securing 
moteur. Motorbefestigung. the motor. 

13 2D 5 427 667 F 2 13,5 X 21 - L 1550 • AR. Tube caoutchouc de Gummischlauch f. Kühler. Rubber radiator. 
DM 642-55 radiateur. 

14 Protecteur des tubes Abschirmung f. W asser- Protector for pipes: 
d'eau: schliiuche: 

DM 642-58 2 AR. 

DS 642-108 2 PA N.F.P. - spécifier la teinte. - Farbe angeben. - precise the colour. 

Catalogue 648 - C n° 4 - 7-75 2 
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1 NUMÉROS K 
Chauffage -15° Heizung -15° Heating -15• 

BL - (XT) 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

15 Tube coudé: Gebogenes Rohr : Curved pipes: 
DM 642-60 2 12,5 X 14. - - -
DX 642-60 1 12 X 14 - AV - AR. - - -

16 DX 642-61 2 13,5 X 21 - L 1180 - A V - AR. Tube de retour d'eau : W asser-Rücklaufrohr : Pipe for water return: 

DX 642-97 1 L3170-AV-AH. - - -

17 DM 642-78 9 Patte du tube de retour. Lasche f. Rücklaufrohr. Clip for return pipe. 

18 D 642-81 2 Plaquette sur tôle Dichtplakette. Sealing pad. 
AR moteur. 

19 D 642-82 2 Contreplaque. Gegenblech. Counter plate. 

20 DX 642-98 1 L 2270 - AV. Tube d'alimentation Zuführschlauch. Heater feedpipe. 
du groupe. 

21 DX 642-266 A 1 Bague de tube de retour. Dichtring f. Rücklaufrohr. Bush f. return pipe. 

22 DX 642-269 A l Snp. Ressort de radiateur. Feder f. Wiirmetauscher. Spring for radiator. 

23 2D 5 444 248 J l Ensemble de demi-boîtiers Gesamtteil Half shell assy. 
de groupe de chauffage. Schalenhiil ten. 

24 lD 5 420 643 H l G. Obturateur sortie air V erschluss am Austritt Schutter f. warm air 
DX 9643-209 A chaud. der W armluft. outlet. 

25 lD 5 427 671 z 1 L 44 - AR. Conduit entre groupe et Schlauch zw. Element Duct on heatcr. 
DM 643-137 répartition. und Verteiler. 

26 DM 643-138 1 AR. Conduit de répartition Verteilerschacht, kompl. Distribution duct 
complet. (complete). 

27 HG 643-201 A 2 AR. Conduit de chauffage. Heizungsschlauch. Heating duct_ 

28 DM 643-146 2 AR. Buse d'étalement d'air. W armluft-Düse. Distribution nozzle. 

3 
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1 NUMÉROS K 
Chauffage -15• Heizung -15• Heating -15° 

BL - (XT) (Suite) (Forts.) (Cont.) 

29 Protecteur de buse Abschirmung für Protector for nozzle: 
d'étalement : W armluftdüse : 

DM 643-I50 1 G-AR-N.F.P. - - -
DM 643-I50 A 1 D-AR. - - -
DS 643-I52 1 PA - AR G - N.F.P. - avec garniture (préciser - mit Garnitur (Farbe - with trimming (state 

la teinte). angeben). the colour). 

DS 643-I53 1 PA - AR D - N.F.P. - avec garniture (préciser - mit Garnitur (Farbe - with trimming (state 
la teinte). angeben). the colour). 

30 ID 5 427 716 N 3 5,5 X 8 X 16. Entretoise de bague. Abstandshülse. Distance piece. 
DS 644-70 

31 ID 5 4I3 594 N 3 H 5 X 75-AR. Écrou de groupe. Mutter. Nut. 
D 9861-101 L 

ZD 9029 830 w 3 TH 5 X 35. Vis du groupe sur cloison. Schraube f. Heizelement. Screw for heater. 

ZD 9226 400 z TR 3,5 X 20. Vis de fixat. : Bef.-Schraube für : Securing screw: 
8 - de protecteur de tube. - Schlauchabschirmung. - for protector. 
10 - de buse. - Düse. - for nozzle. 

ZD 923I 900 u H 5 X 75 - h 5. Écrou: Mutter: Nut: 
2 - de buse de dégivrage. - f. Entfrosterdüse. - for nozzle. 

2 - de l'applique de buse. - f. Abschlussblech. - for nozzle finisher. 

ZD 9250 230 z 2 TR 5 X 12. Vis des pattes de tube. Schraube f, Haltelasche. Screw for pipe brackets. 

ZD 9251 600 u 2 TF 5 X 15. Vis de l'applique de buse. Schraube f. Abschlussbl. Screw for finisher. 

22 769 009 D 3 5,5 X 20 • e 1. Rondelle de vis du groupe. Scheibe am Element. Washer for heater. 
ZD 9276 900 u 
26 I40 389 N 4 L 208 - 0 25 à 35 Hop. Collier du tube de liaison. Schelle f. Rohr. Clamp for pipe. 
ZC9614 038 U 

22 985 029 X 1 L 438. Collier du conduit sur buse. Schelle f. Leitung a. Düse. Clamp for duct. 
ZD 9298 500 u 
26 140 229 z 2 L 120. Collier de tube sur groupe. Schelle f. Schliiuche. Clamp for heater pipe. 
zc 9614 022 u 
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1 NUMÉROS K BK· (XT) 
Chauffage -15• Heizung -15• Heating -15° 

AMBU 

DX 642-016 A 1 « Sofica » • 12 V. Groupe de chauffage. Heizelement. Heater assy. 
lD 5 412 350 s 1 Collier de tube Schelle f. Zuführrohr. Clamp for feedpipe. 
D 334-204 d'alimentation. 
DX 522-218 A 1 Commutateur du groupe. Schalter f. Heizelement. Heater switch. 

ID 5 416 808 y 3 12 X 20 X 17 X 6. Bague caoutchouc de Gummihülse f. Schraube : Rubber bush for heater: 
D 565-58 groupe: 
ID 5 416 809 J 6 8 X 20 X 8. - - -
D 565-104 

ID 5 416 807 M 3 Rondelle de bague. Scheibe f. Gummihülse. W asher for bush. 
D 565-115 

DS 642-07 1 Jeu de balais du moteur. Satz Kohlen f. Motor. Set of motor brusbes. 

DX 642-011 A 1 « Sofica ». Radiateur de chauffage. Heizelement. Heater radiator. 
DX 642-228 A 1 12 V. Moteur. Motor. Motor. 

DX 642-225 A 1 Turbine. Gebliiserad. Turbine. 

DF 642-50 A 1 Tôle support du groupe. Tragblech f. Element. Supporting plate for 
heater. 

DM 642-78 1 Patte de tube de retour. Lasche f. Rücklaufrohr. Clip for return pipe. 

DF 642-79 2 13,5 X 20,5 ·AV· AR. Tube souple coudé d'eau. Gebogener 
W asserschlauch. 

Curved water pipe. 

ID 5 427 825 y 2 12 X 14 X 45 • AV • AR. Tube d'eau (tôle). Blechrohr f. Wasser. Water pipe (sheet iron). 
DF 642-80 

D 642-8I 2 Plaquette caoutchouc. Gummi-Dichtplakette. Rubber pad. 

DF 642-81 1 Équerre pour le groupe. Winkelblech f. Heizelem. Heater angular plate. 

D 642-82 2 Contreplaque de plaquette Gegenblech für Counterplate for sealing. 
Dichtplakette. 

DEF 642-85 1 13,5 X 21,5 • L 500. Tube d'eau entre groupes. Wasserschlauch zw. den Water pipe betw. heaters. 
Elementen. 

DEF 642-87 1 13,5 X 21,5 • L 2050 - D. Tube de retour d'eau. W asser-Rücklaufrohr. Pipe for water return. 
DX 642-266 A 1 Bague sur tube de retour. Dichtring am 

Rücklaufrohr. 
Bush on return pipe. 

DX 642-269 A 1 Sup. Ressort de radiateur. Feder f. Wiirmetauscher. Spring for radiator. 

DA 643-1 1 D - Sauf F AMI. Conduit d'air surlongcron: Leitung am Liingstriiger: Air duct on side rail: 

DF 643-1 1 D - FAMI. - - -
DX 643-202 A 1 Boîtier de répartition d'air, Luft-V erteilergchiiuse. Air distribution casing. 

DF 643-4 A 1 D. Conduit: Leitung: Duct: 
DX 643-2 1 G. - - -
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I NUMÉROS K BK· (XT) Chauffage -15° Heizung -15° Heating -15• 

AMBU (Suite) (Forts). (Cont.) 

DA 643-45 1 AMBU. Conduit d'air aux places Heiz.-Leitung zu hint. Heating duct for rear 
AR: Sitzpliitzen : seats: 

DB 643-82 BREAK. - - -
DJF 643-203 A FAMI - 0 45 - L 1240. - - -
DF 643-64 1 G. Obturateur sur conduit Stopfen an Plug on air duct. 

de répartition. V erteilerschacht. 

DB 643-I04 1 BREAK. Buse de chauffage AR. Heizungsdüse. Heating nozzle for seats. 

DX 643-119 A 1 ARD. Plaque de conduit. Platte f. Schacht. Plate f. duct. 

ID 5 427 671 z 1 Conduit entre groupe et Leitung zw. Heizelement Duct between heater unit 
DM 643-137 répartition. und Verteiler. and distributor. 

DF 643-I38 1 G (l[U) Répartiteur d'air, W armluft-V erteiler zu W arm air distributor for 
places AR: hint. Sitzplatzen : rear seats: 

2D 5 402 670 z 1 G- FAMI. - - -
2D 5 402 676 p 1 G - BREAK - AMBU. - banquette AR fixe. - für feststehenden 

Sitzbank. 
- for fixed bench. 

2D 6 402 675 D 1 G - BREAK - COMM. - avec support et butoir. - mit Triiger u. Anschlag. - with bracket and stop. 

ID 5 427 716 N 3 5,5 X 8 X 16. Entretoise de groupe. Abstandshülse. Distance piece for bush. 
DS 644-70 

2D 5 444 248 J 1 Ensemble de demi- Gesamtteil Schalenhiilfte. Ralf shell assy. 
boîtiers de groupe 

de chauffage. 

ZD 923I 900 u 3 H 5 X 75 - h 5. Écrou de groupe. !\>lutter. Nut for heater screw. 

22 499 029 N 4 3,5 X 9,5. Vis de répartiteur d'air. Schraube f. W armluft- Screw for distributor. 
ZD 9249 900 z Verteiler. 

22 508 009 X ? TF 4,85 X 16. Vis sur longeron. Schraube a. Langstriiger. Screw on side rail. 
ZD 9250 800 u 
22 756 029 s 11 TR 3 X 10. Vis de buse et Schraube. Screw. 
ZD 9275 600 z contreplaque. 

2 
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1 NUMÉROS K 
Bloc central Zentraleinheit Central 

de climatiseur für Klimaanlage air conditioner unit 

1 2D 5 4I 7 986 c 1 Bloc complet équipé. Zentraleinheit, kompl. Central unit, compl. 

2 2D 5 40I 28I B 1 Boîtier nu. Gehause, ohne Ausrüst. Casing, only. 

3 2D 5 40I 286 F 1 Groupe pulseur. Gebliise. Blower. 

4 2D 5 433 09I M 1 Moteur avec turbine. Motor mit Schaufelrad. Motor with turbine. 

5 2D 5 40I 287:, 1 Ensemble évaporateur. Verdampfer, insgesamt. Evaporator assy. 

6 2D 5 433 094 V 1 Carter avec grille. Gehiiuse mit Grill. Housing with grille. 

7 2D 5 40I 285 V 1 Tôle de fermeture. Abschlussblech. Closing panel. 

8 2D 5 40I 284 J 1 Défieeteur. Ablenkblech. Defiector. 

9 ID 5 433 085 X 1 Thermostat. Thermostat. Thermostat. 

10 ID 5 433 089 R 1 Faisceau de fils. Kabelbündel. Wiring. 

11 2D 5 433 090 B 1 Détendeur sur évaporateur. Entspanner. Reducing valve. 

Cornière de bloc : Winkeleisen : Angle bar: 

12 ID 5 433 087 u 1 D. - - -
ID 5 433 088 E 1 G. - - -

13 2D 5 432 352 E 1 Entretoise de finition. Abstandsstück. Finisher spacer. 

14 GX 50 346 OI A 1 0 8 X 18 - h 22. Passe-tube. Ôse f. Rohr. Grommet f. pipe. 

Joint: Dichtung: Sealing: 

15 ID 5 4I7 980 M 2 240 X 166 - e 8 - 4 0 7 - nylon. - entre groupe et boîtier. - zw. Gehlase u. Gehause. - betw. blower and easing. 

16 2D 5 433 093 J 1 L 100 - nylon. - de tôle de fermeture. - f. Abschlussblech. - f. closing panel. 

17 ID 5 424 190 M 1 0 15 X 75 - e 30 - nylon. - de bague du tube - f. Abflussrohr. - f. outfiow pipe. 
d'écoulement. 

18 ID 5 40I 288 c 2 Collier de moteur. Schelle f. Motor. Collar f. motor. 

19 GX 50 345 01 A 1 0 7 X 16 • h 18. Entretoise. Abstandsstück. Spacer, 
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Bloc central Zentraleinheit Central 
1 NUMÉROS K de climatiseur für Klimaanlage air conditioner unit 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Vis: Schraube: Screw: 

22 145 009 V 4 TR 0 4,85 X 25,4. - de bloc central sur - f. Zentraleinheit. - f. central unit. 
ZD 9214 500 u caisse. 

22 263 029 z 8 TR 0 3,58 X 15,9. - de tôle de fermeture. - f. Abschlussblech. - f. panel. 
ZD 9226 300 z 
ZD 9226 700 z 4 TR 0 4,85 X 9,5. - de pulseu.r sur platine. - f. Gebliise. - f. blower. 

24 531 319 X 4 TH M 5 X 15. - support moteur. - f. Motorhalterung. - f. motor bracket. 
ZD 9453 130 w 

4 - collier de moteur. - f. Schelle. - f. collar. 

21 390 009 y 4 TFB 0 3,52 X 12,7. - plaque support -f. Platte. - f. plate. 
ZD 9139 000 u thermostat. 

4 TR 0 3,52 X 6. - plaque rhéostat. - f. Platte. - f. plate. 

25 240 019 H 4 HM6. Écrou de cornière. Mutter. Nut. 
ZD 9524 000 w 

Rondelle: Scheibe: Washer: 

22 902 019 p 4 Co 0 5 X 12. - de pulseu.r. - -
ZD 9290 200 u 

4 - de cloison. - -
2 - d'évaporateur. - -
10 - de tôle de fermeture. - -

4 
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1 NUMÉROS K Aération Lüftung Ventilation 

1 lA 5 412 294 H 4 Crochet d'attache Haken f. Spannband. Book for strap. 
AM 922-112 de sangle. 

2 DS 643-5 1 G- Ch-5°. Conduit de chauffage Leitung f. Heizung und Duct for heating and 
et aération : Lüftung: ventilation: 

DS 643-6 1 D-Ch- 50. - - -
3 DS 643-19 2 AV. Grille pare-insectes. Insektenabweisgitter. Insect grill. 

4 Conduit d'air : Schacht f. Luftzuführung: Air suply duct: 

DX 643-187 A 1 D - Ch _50 - L 1,460 m - - -
R.p. - DX 643 41. 

DX 643-42 1 G - Ch _50 - L 1,320 m. - - -

5 1 Collier: Schelle: Collar: 
DS 643-250 A 2 AV. - avec patte. - mit Lasche. -with lug. 
DX 643-237 A 1 DX- DJ (IE). - double pour climatiseur. - Doppelschelle. - double. 

6 DX 643-63 1 AVG. Prise d'air: Luftanschluss : Air intake: 
DX 643-63 A 1 AVD. - - -

7 DX 643-126 2 Sangle (sans crochet). Spannband, o. Haken. Strap, without hook. 

8 DX 643-182 1 Prise d'air centrale. Luftanschluss. Airintake. 

9 DX 643-211 A 1 G. Grille d'aération : Lüftungsgrill : Ventilation grill: 
2D 5 400 964 F 1 G - 1 0 65 - Climat. - - -
DX 643-212 A 1 D. - - -
2D 5 400 965 s 1 D - 1 0 65 - Climat. - - -

10 DX 643-217 A 1 G. Boîtier d'aération : Lüftungsgehiiuse : Ventilation casing: 
2D 5 400 957E 1 G - Climat. - - -
DX 643-218 A 1 D. - - -
2D 5 400 963 V 1 D - Climat. - - -

11 DX 643-219 A 2 Boîtier des commandes. Gehiuse f. Lüftungsbetit. Housing f. ventil. controls. 

Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 
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1 NUMÉROS K 
Aération Lüftung Ventilation 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

12 Bouton de commande : Betiitigungsknopf : Control knobs. 

DX 643-220 A 2 - de volet inf. - f. untere Klappe. - f. lower shutter. 

ID 5 400 945 z 1 G - Climat. - - -
ID 5 400 962 J 1 D - Climat. - - -
DX 643-22I A 2 - de volet de répartiteur. - f. V erteilungsklappe. - f. distribution duct. 

13 DX 643-283 A 1 Garniture d'étanchéité. Dichtgarnitur. Seal. 

14 26 I40 049 T 6 L 765 - « Ligarex ». Collier. Schelle. Collar. 
zc 9614 004 u 

15 GX 4I 209 OI A 2 Climat. Aérateur. Belüfter. Ventilation aperture. 

16 ID 5 400 956 u 1 G. Climat. Raccord coudé : Verbindung, gekrümmt Bent union: 

ID 5 403 141 u 1 D - Climat. - - -

17 ID 5 435 38I D 2 1 0 55 - Climat. Joint sous aérateur. Dichtung f. Belüfter. Sealing f. vent. aperture. 

18 ID 5 400 943 c I G • 103 X 52 X 3 • 2 0 3 ·Climat. Finition de conduit : Zierstück f. Zuführung : Embellisher f. duct: 

ID 5 400 961 y 1 D • 103 X 52 X 3 • 2 0 3 • Climat. - - -
26 140 049 T 2 L 765. Collier. Schelle. Collar. 
zc 9614 052 u 
26 136 899 D 4 THM 5 X 8. Vis d'aérateur. Schraube f. Belüfter. Screw f. vent. aperture. 
zc 9613 689 u 
23 666 009 V 4 TH M 5 X 14. Vis des pattes. Schraube f. Lasche. Screw f. lug. 
ZD 9366 600 w 
23 658 019 F 4 TH M 5 X 10. Vis des grilles. Schraube f. Gitter. Screw f. grill. 
ZD 9365 800 w 
ZD 9230 300 z 4 TR 4,85 X 19. Vis de conduit. Schraube f. Leitung. Screw f. duct. 
22 746 029 w 2 TR 4,85 X 16. Vis de raccord. Schraube f. Verbindung. Screw f. union. 
ZD 9274 600 z 
24 621 OI9 X TF M 3 X 10. Vis des façades de boîtiers. Schraube. Screw. 
ZD 9462 100 w 
22 902 019 p 4 Rondelle de grille. Scheibe f. Gitter. W asher f. grill. 
ZD 9290 200 u 

25 259 019E 2 HM 5 X 80 - h 5. Écrou de grille. Mutter f. Gitter. Nut. f. grill. 
ZD 9525 900 w 
zc 9619 878 u 2 Agrafe. Klammer. Clip. 

4 
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1 NUM~ROS K Commandes Betêitigungszüge Contrai units 

de chauffage -5°C fiJr Heizung -5°C for heating -S•C 

1 DX 644-218 A 1 R.p. 5 446 819 E ~ 10/73. Commande de robinet Betiitigung mit Zug Control with cable f. 
avec câble: für Hahn: valve: 

6D 5 446 819 E 1 10/73~. - - -

2 DX 644-257 A 3 Rampe de commande de Betiitigung für Control for deflection or 
déviation ou de Umlenkung oder Heizung heating, without cable 

chauffage eane câble, ohne Zug und Knopf. nor knob. 
eane bouton. 

3 DX 644-270 A 1 PA. Jonc de boîtier. Zierleiete f. Heizgehiiuee. Beading f. housing. 

4 DX 644-274 A 1 Boîtier de chauffage avec Heizgehiiuse mit Heating housing with 
plaque indicatrice. Anzeigeschild. indicator plate. 

5 DX 644-273 A 1 Plaque indicatrice. Anzeigeschild. Indicator plate. 

6 DX 644-284 A 3 Bouton de levier. Knopf f. Betiitigungshebel. Knob for lever. 

7 Câble de commande Betiitig.-Seil m. Hülle : Control cable with sheath: 
avec gaine: 

DX 644-292 A 1 L 555 mm. - de volet de déviation. - f. Umlenkklappe. - f. shutter. 

DX 644-293 A l L 825 mm. - de volet de chauffage. - f. Heizungsklappe. - f. heater shutter. 

6D 5 443 877 B 1 L 870 mm - Climat - R.m.p. - de robinet thermo- - f. Thermostathahn. - f. thermostatic valve. 
statique. 

26 198 979 u 2 Agrafe de câble. Klammer für Zug. Clip f. cable. 
zc 9 619 897 u 

Ca&alogue 648 - C no 2 - 1-75 



9 

6 

3 

6-644/1 
11 

19_/ 

26 

2 

5 

1 

6-6 4 4/1 



1 NUMÉROS 

2 D 5 420 136 X 

2 1 D 5 418 212 J 

3 1 D 5 418 213 V 

4 l D 5 426 658 N 

5 1 D 5 428 306 B 

6 l D 5 418 214 F 

7 ID 5 433 086H 

8 l D 5 418 160 U 

9 l D 5 427 993 Z 

10 2 D 5 420 137 H 

11 l D 5 403 136 P 

12 l D 5 418 159 H 

13 l D 5 412 806 Y 

14 2 D 5 403 142 E 

15 l D 5 431 623 F 

16 l D 5 443 895 X 

17 2 D 5 417 979 B 

18 

19 20 963 009 V 
ZD 9096 300 V 

20 22 138 019 s 
ZD 9213 800 W 

21 22 751 029 u 
ZD 9275 100 Z 

22 23 661 319 A 
ZD 9366 130 W 

K 

1 

2 Sup. - 0 75. 

2 Inf. 

1 Sup. D - 75 X 18 - 0 40. 

1 lnf. G - 0 int. 38 X 50. 

2 D - G - 0 47 X 73. 

1 

1 

1 

1 

1 72 X 114,5. 

1 4 0 6 X 12 - L 231. 

1 1 0 18 - 4 0 4. 

1 0 4 X 16 X 20. 

2 0 55 - L 680 " D - G. 

1 

Boîtier de commande 
et aérateurs 

de climatiseur 

Boîtier assemhlé nu. 

Aérateur: 
- central. 

- latéral. 

Joint d'aérateur latéral: 

Support aérateur. 

Rhéostat. 

Bouton: 
- réglage de rhéostat. 

- commande de robinet. 

Betëitigungsgehëiuse 
und BelUfter 

der Klimaanlage 

Gehiiuse, ohne ausrüstung. 

Belüfter: 
- mitten. 

- seitlich. 

Dichtung f. Belüfter : 

Hahterung f. Belüfter. 

Rheostat-Schalter. 

Knopf: 
- f. Rheostat-Schalter. 

- f. Halnbetiitigung. 

6-644/1 

Control housing 
and ventil. apertures 
for air conditioner 

Housing assy, only. 

Ventilation aperture: 
- central. 

- lateral. 

Sealing f. vent. aperture: 

Bracket f. vent. aperture. 

Rheostat switch. 

Knob: 
- f. rheostat switch. 

- f. valve contrai. 

- commande de déviation. - f. Ablenkhetiitigung. - f. deviation contrai. 

Enjoliveur. Verzierung. Emhellisher. 

Support des commandes. Halterung f. Betiitigungen. Control support. 

Plaque indicatrice. 

Bague d'étanchéité. 

Conduit souple. 

Commande complète de 
robinet thermostatique. 

Commande sans câble. 

Anzeigeblech. 

Dichtring. 

Leitung, biegsam. 

Indication plate. 

Sealing ring. 

Flexible duct. 

Betiitigung f. Thermostat- Contrai f. thermostatic 
Hahn (komplett). valve (complete). 

Betiitigung ohne Zug. 1 

1 210 X 118 - e 25 - 2 0 80 - nylon. Joint des aérateurE Dichtung für Belüfter, 

Contrai without cable. 

Sealing for central 
apertures. 

2 

4 TR 3,52 X 15,9. 

4 TFB 3,52 X 12,7. 

3 TR 4,85 X 12,5. 

4 TH M 5 x 16. 

centraux. mitten. 

Commande de volets sans 
bouton. 

Vis: 

- de plaque indicatrice. 

Betiitigung f. Klappen 
ohne Knopf. 

Schrauhe: 

- f. Anzeigeblech. 

- desupportdecommande. - f. Halterung. 

- de boîtier. - f. Gehiiuse. 

- de commande sur - f. Betiitigung. 
support. 

Shutters contrai 
without knob. 

Screw: 

- f. indication plate. 

- f. support. 

- f. housing. 

- f. contrai. 
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Boitier de commande Betëitigungsgehëiuse Control housing 

1 NUMÉROS K 
et aérateurs und Belüfter and vent il. apertures 

de climatiseur der climaanlage for air conditioner 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Écrou: Mutter: Nut: 

23 zc 9615 721 u 3 - clip de boîtier. - Clips-Mutter. - clip-nut. 

24 26 157 969 A 4 0 4,3 - nylon. - expansible de commande. - f. Betiitigung. - f. control. 
zc 9615 796 V 

25 22 770 009 y 4 0 5,5 X 12 X 1. Rondelle de commande Scheibe. Washer. 
ZD 9277 000 V sur support. 

26 zc 9614 044 u 2 L 440 - l 5. Collier de conduit. Schelle f. Leitung. Collar f. duct. 
zc 9619 894 u 3 Agrafe de cable. Klammer fur Zug. Clip f. cable. 

3 Catalogue 648 - C no 3 - 7-75 




